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5 oqtomberi, paraskevi, 2018

0900_1000 registracia

1000_1030 konferenciis sazeimo gaxsna. misalmebebi

1030_1130 plenaruli sxdoma

Tavmjdomare: TinaTin bolqvaZe

mowveuli momxseneblebi: didrix zaneni, aida kamara (sisxlis samarTlis 

saerTaSoriso sasamarTlos registraciis enobrivi samsaxurebis seqcia), 

savele mTargmnelebi da „situaciuri enebi“ sisxlis samarTlis saerTaSoriso 

sasamarTloSi: terminologia da gaSualebuli dialogi saerTaSoriso 

sasamarTlos konteqstSi

1130_1200 Sesveneba 

1200 - 1400

I sesia: dargobrivi terminologiis Targmna da standartizacia

Tavmjdomare: didrix zaneni

1200_1230 veronika Snaideri („saqarTvelos sakanonmdeblo macnis“ 

mTargmnelobiTi centri), saqarTvelos sakanonmdeblo macnis“ mTargmnelobiTi 

centri da misi terminilogiuri leqsikoni

1230_1300 nino ali („saqarTvelos sakanonmdeblo macnis“ mTargmnelobiTi 

centri) „saqarTvelos sakanonmdeblo macnis“ mTargmnelobiTi centris 

redaqtorTa CarTuloba terminologiur muSaobaSi

1300_1330 mariam miqaZe („saqarTvelos sakanonmdeblo macnis“ mTargmnelobiTi 

centri), teqstis terminologiuri damuSaveba da terminebze muSaoba 

saqarTvelos sakanonmdeblo macnis mTargmnelobiT centrSi

1330 _1400 lika rikaZe („saqarTvelos sakanonmdeblo macnis“ mTargmnelobiTi 

centri), Targmnis kompiuteruli programa SDL Trados Studio 2017

1400_1430 Sesveneba
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1430_1630

II sesia: lingvisturi terminologiis Targmnis problemebi 

Tavmjdomare: juliano lansioni

1430_1500 ramaz qurdaZe, maia lomia, qeTevan margiani (ivane javaxiSvilis 

saxelobis Tbilisis saxelmwifo universiteti, saqarTvelo), evidencialur 

zmnur formaTa saxeldebasa da TargmanTan dakavSirebuli problemuri 

sakiTxebi qarTvelur enebSi

1500_1530 zurab baraTaSvili (ivane javaxiSvilis saxelobis Tbilisis 

saxelmwifo universiteti, saqarTvelos mecnierebaTa erovnuli akademia, 

saqarTvelo), zogierTi sintaqsuri terminis qarTulad gadmotanisaTvis

1530_1600 TinaTin bolqvaZe (ivane javaxiSvilis saxelobis Tbilisis saxelmwifo 

universiteti, giorgi axvledianis saxelobis enaTmecnierebis istoriis 

sazogadoeba, saqarTvelo, saxelmwifo enis departamenti, saqarTvelo), maka 

TeTraZe(ivane javaxiSvilis saxelobis Tbilisis saxelmwifo universiteti, 

giorgi axvledianis saxelobis enaTmecnierebis istoriis sazogadoeba, 

saqarTvelo, saxelmwifo enis departamenti, saqarTvelo), niko qelbaqiani 

(saxelmwifo enis departamenti, saqarTvelo) operacia -i: qarTuli enis 

saxelobiTi brunvis problema oficialur dokumentebSi

6 oqtomberi, SabaTi, 2018

1100_1300

III sesia: sabWoTa periodis terminologiuri problemebi da
Tanamedrove gamowvevebi

Tavmjdomare: zurab baraTaSvili

1100_1130 irina lobJaniZe (ilias saxelmwifo universiteti, Tbilisi, 

saqarTvelo), EMT kompetenciebis CarCo da mTargmnelobiTi teqnologia

1130_1200 qeTevan xuciSvili (ivane javaxiSvilis  saxelobis Tbilisis 

saxelmwifo universiteti, Tbilisi, saqarTvelo), eTnografiuli terminebis 

Targmanisa da standartizaciis problema qarTulSi

1200_1230 nino popiaSvili (ivane javaxiSvilis saxelobis Tbilisis saxelmwifo 

universiteti, Tbilisi, saqarTvelo), terminologiis sakiTxisaTvis 

stalinuri periodis afxazur da osur saskolo saxelmZRvaneloebSi

1230_1300 maka TeTraZe (ivane javaxiSvilis saxelobis Tbilisis saxelmwifo 

universiteti, Tbilisi, saqarTvelo), sabWoTa enobrivi politika da utopiuri 
terminTSemoqmedeba lezgiuri enis magaliTze

1300_1330 Sesveneba
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1330_1500

IV sesia: samxedro da sazRvao terminologia

Tavmjdomare: ramaz qurdaZe

1330_1400 juliano lansioni (romis tres universiteti), samxedro da 

TavdacviTi terminologiis standartizaciis problemebi Tanamedrove arabul 

saliteraturo enaSi

1400_1430 gvanca mRvdelaZe, Tamar gogoxia (saqarTvelos Tavdacvis 

saministros generaluri Stabis wvrTnebisa da samxedro ganaTlebis 

sardlobis doqtrinebis ganviTarebis centris doqtrinebis momzadebis 

ganyofileba), samxedro terminologiis Targmanis problemebi paraSutiT 

xtomis saxelmZRvaneloSi

1430_1500 ana TenieSvili (baTumis saxelmwifo sazRvao akademia), qarTuli 
sazRvao terminologiis Seqmnisa da damkvidrebis aucilebloba

1500_1530 Sesveneba

1530_1700

V sesia: tradiciuli leqsikonebi, terminTa Tezaurusi da virtualuri 
valuta

Tavmjdomare: aida kamara

1530_1600 rusudan maxaCaSvili (boris grinCenkos saxelobis kievis universiteti, 

ukraina), kiberterminologiuri Tezaurusis inovaciuri modelireba

1600_1630 timoTi giki, qeTevan fofxaZe, nino qavTaraZe („spotkoini“, Tbilisi, 

saqarTvelo), kriptovalutasTan dakavSirebuli terminologiis qarTulad 

Targmnis problemebi

1630_1700 elene giunaSvili (giorgi wereTlis aRmosavleTmcodneobis 

instituti, ilias saxelmwifo universiteti), fereidnulis leqsikoni: 

iranuli nasesxobebi 

7 oqtomberi, kvira, 2018

eqskursia

banketi
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5 OCTOBER, FRIDAY, 2018

0900-1000 REGISTRATION

1000-1030 OPENING OF THE CONFERENCE - WELCOME ADDRESSES

1030-1130 PLENARY SESSION

Chair: Tinatin Bolkvadze

Keynote Speakers: Diederick Zanen, Aida Camara (Language Services Section of the 
Registry (LSS) of the International Criminal Court (ICC), Field interpreters and ‘situation 
languages’ at the International Criminal Court (ICC):Terminology and interpreter 
mediated dialogue in the ICC context 

1130-1200 COFFEE BREAK

1200-1400

SESSION I
TRANSLATION AND STANDARDIZATION OF SPECIALISED TERMINOLOGY

Chair: Diederick Zanen

1200-1230 Veronica Schneider (The Legislative Herald of Georgia (Matsne) Translation Centre 
– The MTC), The Legislative Herald of Georgia (Matsne) Translation Centre and its 
Terminological Dictionary

1230-1300 Nino Ali (The Legislative Herald of Georgia (Matsne) Translation Centre – The MTC), 
Involvement of Revisers of the Translation Centre of the Legislative Herald of Georgia in 
Terminology Work

1300-1330 Mariam Mikadze (The Legislative Herald of Georgia (Matsne) Translation Centre – 
The MTC), Aspects of Term Extraction and Terminology Management in the Translation Centre 
of the Legislative Herald of Georgia

1330-1400 Lika Rikadze (The Legislative Herald of Georgia (Matsne) Translation Centre – 
The MTC), SDL Trados Studio 2017 Translation Software, a CAT Tool

1400-1430 COFFEE BREAK
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1430-1630

SESSION II
PROBLEMS OF TRANSLATION OF LINGUISTIC TERMINOLOGY

Chair: Giuliano Lancioni

1430-1500 Ramaz Kurdadze, Maia Lomia, Ketevan Margiani (Ivane Javakhishvili Tbilisi 
State University, Georgia), The Issues of Naming and Translation of Evidential Verb Forms 
in the Kartvelian Languages 

1500-1530 Zurab Baratashvili (Ivane Javakhishvili Tbilisi State University, Georgian National 
Academy of Sciences, Georgia), Transferring Some Syntactic Terms into Georgian

1530-1600 Tinatin Bolkvadze (Giorgi Akhvlediani Society for the history of linguistics, 
Ivane Javakhishvili Tbilisi State University, State Language Department, Georgia), Maka 
Tetradze (Giorgi Akhvlediani Society for the history of linguistics, Ivane Javakhishvili Tbilisi 
State University, State Language Department, Georgia), Niko Kelbakiani (State Language 
Department, Georgia), Problem of Georgian Nominative Case Marker in Offi cial Documents

6 OCTOBER, SATURDAY, 2018

1100-1300

SESSION III
PROBLEMS OF TERMINOLOGY OF SOVIET TIMES AND
MODERN CHALLENGES

Chair: Zurab Baratashvili

1100-1130 Irina Lobzhanidze (Ilia State University, Tbilisi, Georgia), EMT Competence 
Framework and Translation Technologies

1130-1200 Ketevan Khutsishvili (Ivane Javakhishvili Tbilisi State University, Georgia), Problem 
of Translation and Standardization of Ethnographic Terms in Georgian

1200-1230 Nino Popiashvili (Ivane Javakhishvili Tbilisi State University, Georgia), Concerning 
Terminology in the Abkhazian and Ossetian Schoolbooks during the Stalin Era 

1230-1300 Maka Tetradze (Ivane Javakhishvili Tbilisi State University, Tbilisi, Georgia), The 
Soviet Language Policy and a Utopian Establishment of Terminology: The Case of Lezgian

1300-1330 COFFEE BREAK
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1330-1500

SESSION IV
MILITARY AND MARITIME TERMINOLOGY

Chair: Ramaz Kurdadze

1330-1400 Giuliano Lancioni (Roma Tre University), Issues in Standardization of Military 
and Security Terminology in Modern Standard Arabic

1400-1430 Gvantsa Mgvdeladze, Tamar Gogokhia (Doctrine Preparation Section of Doctrine 
Development Center of Training and Military Education Command of Ministry of Defence of 
Georgia), Military Terminology Translation Problem in “Static line Parachuting Techniques 
and Training” 

1430-1500 Anna Tenieshvili (Batumi State Maritime Academy), Why it is Necessary to Create 
and Adopt Georgian Maritime Terminology

1500-1530 COFFEE BREAK

1530-1700 
SESSION V TRADITIONAL DICTIONARIES, TERMINOLOGY THESAURUS
AND MODERN VIRTUAL CURRENCY

Chair: Aida Camara

1530-1600 Rusudan Makhachashvili (Borys Grinchenko Kyiv University, Ukraine), Innovative 
Cyber-terminology Thesaurus Modelling

1600-1630 Timothy Gick, Ketevan Popkhadze, Nino Kavtaradze (Spotcoin, Tbilisi, Georgia), 
Challenges of Non-Existing Cryptocurrency Translations Affecting Georgian Regulations

1630-1700 Helen Giunashvili (Giorgi Tsereteli Institute of Oriental Studies, Ilia State University, 
Tbilisi, Georgia), A Glossary of Iranian Borrowings in the Speech of Iranian (Fereydanyan) 
Georgians

7 OCTOBER, SATURDAY, 2018

Excursion

Banquet
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nino ali 
„saqarTvelos sakanonmdeblo macnis“ mTargmnelobiTi centri

ssip „saqarTvelos sakanonmdeblo macnis“ mTargmnelobiTi centris

redaqtorTa CarTuloba terminologiur muSaobaSi

ssip „saqarTvelos sakanonmdeblo macnis“ mTargmnelobiTi centris 

samuSao procesis ganuyofel nawils terminologiuri muSaoba warmoadgens. 

mTargmnelobiTi centris terminologiuri muSaoba mravaletapiani procesia, 

romelSic mudmivad CarTulni arian da erTmaneTTan mWidrod TanamSromle-

ben centris mTargmnelebi, terminologi, redaqtorebi da inglisurenovani 

redaqtori.

terminebs identificirebas (teqstidan amoweras) mTargmnelobiTi cen-

tris mTargmnelebi mimdinare davalebebze muSaobisas axdenen. Semdeg ter-

minebs amowmebs terminologi. am or etaps mosdevs terminis redaqtireba, 

rac, upirveles yovlisa, gulisxomobs terminis lingvistur analizsa da misi 

Targmanis sisworis Semowmebas an axali Targmanis SeTavazebas.

lingvisturi analizis Semdgomi procesi moicavs terminis gadamowmebas 

mravalricxovan wyaroebSi, romelTa saxeoba meryeobs gamomdinare iqedan, 

Tu romel sferos miekuTvneba esa Tu is termini. 

vinaidan mTargmnelobiTi centris mizans iuridiuli teqstebis, ker-

Zod, erovnuli kanonmdeblobisa da evrokavSiris kanonmdeblobis, Targmna 

warmoadgens, centri terminologiuri muSaobisas ZiriTadad eyrdnoba saqa-

rTvelos kanonmdeblobisa (www.matsne.gov.ge) da evrokavSiris kanonmdeblo-

bis (www.eur-lex.europa.eu) wyaroebs, Sesabamis publikaciebs (mag., gzamkvlevebs 

(„gaidlainebs“), saxelmZRvaneloebs), iuridiul leqsikonebs, glosariumebsa 

da enciklopediebs, aseve oficialur terminologiur bazebs (mag., IATE, Eu-
rotermbank).

praqtikuli magaliTebis gamoyenebiT giCvenebT wyaroebTan muSaobis 

principebs: Tu rogor xdeba terminTa „kandidatebis“ Sedareba, Semowmeba da 

maTgan saukeTesos arCeva. aseve ganvixilavT terminebis SerCevis kriteri-

umebs: Tu termini Rirebulia, rogorc termini, magram ar aris xSirad gam-

oyenebadi (mag., termini „zero-draft ship“ - arawyalwyvisi gemi), ra SemTxvevaSi 

miiReba misi terminologiur bazaSi Setanis gadawyvetileba, an, Tu is ar 

miiCneva karg/swor terminad, ramdenad mizanSewonilia aseTi terminis Secv-

la misi mravalwliani gamoyenebis Semdeg (mag., terminis qarTuli Sesatyvisi: 

Human Development Index - „humanuri ganviTarebis indeqsi“). 

internetsivrceSi arsebuli uamravi variantidan sando wyaros SerCev-

isTvis mniSvnelovania efeqturi Ziebis xerxebis gamoyeneba. mTargmnelobiTi 

centris gundma praqtikul gamocdilebaze dayrdnobiT SeimuSava aseTi xe-

rxebi. aqac warmogidgenT praqtikul magaliTebs imis sailustraciod, Tu 

rogor virCevT saTanado wyaros terminis sisworis dasasabuTeblad.

redaqtirebis Semdgomi etapi moicavs redaqtoris//koreqtoris mier 

terminis Semowmebas, romelic afasebs, Tu ramdenad Seesabameba termini konk-

retul konteqsts da ramdenad „bunebrivad“ JRers is samizne enaze. amis Sem-

deg termini ubrundeba redaqtors, romelic rwmundeba, rom redaqtoris//

koreqtoris mier Setanili cvlileba ar cvlis terminis mniSvnelobas da 

sworad jdeba mocemul konteqstSi. mxolod amis Semdeg termini ubrundeba 
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terminologs, romelic mas aniWebs gadamowmebuli terminis statuss, miu-

sadagebs wyaros da ganaTavsebs rogorc mTargmnelobiTi centris server-

ul bazaSi, ise „saqarTvelos sakanonmdeblo macnis“ onlainleqsikonSi (www.
matsnedictionary.gov.ge).

mTargmnelobiTi centris mier terminologiuri bazis daxvewis amo-

canebis warmatebiT Sesrulebas ganapirobebs aRniSnul procesSi CarTuli 

gundis TiToeuli wevris grZelvadiani praqtikuli gamocdileba da Rrma Te-

oriuli codna. amgvarad daxvewili terminologiuri baza, romelsac mTargmn-

elobiTi centri farTo auditorias onlainleqsikonis saxiT sTavazobs, 

uzrunvelyofs, rom dainteresebulma pirebma qveynis masStabiT gamoiyenon 

gadamowmebuli da zusti terminebi, rac, Tavis mxriv, xels Seuwyobs asocire-

bis SeTanxmebis dRis wesrigis ganxorcielebas da, Sesabamisad, saqarTvelos 

kanonmdeblobis evrokavSiris kanonmdeblobasTan daaxloebas.

NINO ALI 
The Legislative Herald of Georgia (Matsne) Translation Centre – The MTC

Involvement of Revisers of the Translation Centre of the Legislative Herald of
Georgia in Terminology Work

Terminology work forms an integral part of the work process at the MTC. Terminology 
work is a multi-stage process at the MTC, whereby the translators, terminologist, revisers and 
native English proofreader are involved and closely cooperate with each other.

The translators identify (extract from texts) terms in the course of working on their cur-
rent assignments. Further, the terminologist checks the extracted terms. These two stages are 
followed by the revision/editing of the terms, which fi rst of all includes the linguistic analysis 
and checking of terms for accuracy, or suggesting new translations of terms.

The process after the linguistic analysis comprises the verifi cation of terms in numerous 
sources, the types of which can vary depending on the domain under consideration. 

As far as the goal of the MTCe is the translation of legal texts, in particular, the legisla-
tion of Georgia and the EU Acquis, the MTC mostly relies on the sources of the legislation of 
Georgia (www.matsne.gov.ge) and the EU legislation (www.eur-lex.europa.eu), relevant publi-
cations (e.g. guidelines, manuals), legal dictionaries, glossaries and encyclopaedia, and offi cial 
terminological databases (e.g. IATE, Eurotermbank).

The principles of working with sources will be shown on practical examples: how can-
didate terms are compared and verifi ed and how the best term is selected. We will also discuss 
the criteria according to which terms are selected: if the term is valuable as a term but is not 
frequently used (e.g. term “zero-draft ship” - arawyalwyvisi gemi), in what case we add it to 
our term base, or, if the term is not good/accurate, how appropriate it is to change such a term 
after many years of usage (e.g. the Georgian translation of the term: Human Development Index 
- “humanuri ganviTarebis indeqsi”). 

It is important to use effective search techniques to select a reliable source from a great 
number of sources available on the internet. The team of the MTC has elaborated such tech-
niques based on their practical experience. Practical examples will be presented here again to 
illustrate how an appropriate source is selected to substantiate the accurateness of a term.

Checking of terms by revisers is followed by the revision of terms by a proofreader, who 
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assesses whether a term fi ts into a certain context and sounds “natural” in the target language. A 
proofreader returns the terms to a reviser, who makes sure that the changes made by the proof-
reader, if any, do not distort the meaning of the term and fi t the certain context appropriately. 
Only after the above stages have been completed, the terms are returned to the terminologist, 
who assigns the status of a verifi ed term and attributes sources to them, and enters them into 
both the server term base of the MTC and the online dictionary of the Legislative Herald of 
Georgia (www.matsnedictionary.gov.ge).

The long-term practical experience and strong theoretical knowledge of each team mem-
ber involved in terminology work determine the successful implementation of the objectives of 
the MTC towards refi ning its term base. The refi ned term base, which is offered to the general 
public in the form of the MTC online dictionary, will ensure that all interested persons use veri-
fi ed and accurate terms throughout the country, which will in turn facilitate the implementation 
of the Association Agenda and, accordingly, the approximation of the legislation of Georgia to 
the EU Acquis.
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zurab baraTaSvili
ivane javaxiSvilis saxelobis Tbilisis saxelmwifo universiteti, 

saqarTvelos mecnierebaTa erovnuli akademia

zogierTi sintaqsuri terminis qarTulad gadmotanisaTvis

enaTmecnierebis ganviTarebasTan erTad imatebs terminTa raodenoba, 

romelTa Targmna aucilebelia qarTul enaze axali Teoriebisa da Tu mim-

dinareobebis Semotana-SemoRebisaTvis. aseve Tanamedrove enaTmecnieruli 

terminologia xSirad leqsikuri dubletebiT gamoirCeva, oRond sxvadasx-

va skola Tu mimarTuleba, rogorc wesi, erT romelime termins iyenebs da 

sinonimiis problema konkretuli Teoriuli CarCos SigniT (theoretical 

framework) moxsnilia.

aseTi terminebia, mag., frang. actant da ingl. argument „aqtanti“. pir-

veli, rogorc wesi, inglisurenovan lingvistur literaturaSi ixmareba mx-

olod damokidebulebaTa gramatikis amosaval debulebebze dafuZnebul naS-

romebSi (radganac l. tenieris Teoriul CarCos misdeven), xolo meore maT-

gani inglisurenovani lingvisturi literaturis tradiciuli terminia da, 

faqtobrivad, yvela inglisurenovani sintaqsuri Teoria iyenebs. umjobesia, 

qarTulad romelime inglisurenovani naSromis Targmanisas „aqtanti“ gamov-

iyenoT da ara „argumenti“ (zogierT qarTulenovan lingvistur naSromSic 

dasturdeba es termini), radganac aviridebT terminologiuri dubletis 

warmoqmnas da sakiTxs gadavwyvetT SedarebiT ufro tradiciuli da araora-

zrovani terminis „aqtantis“ sasargeblod.

aqtantTa ori ZiriTadi tipis aRsaniSnavad umjobesia core „central-

uri“ da peripheral „periferiuli“ terminTa gamoyeneba. relaciur grama-

tikasa da leqsikur-funqciur gramatikaSi centraluri aqtantis dubletu-

ri terminia term „Terma“ (resp. direct argument), romelic qarTulono-

van lingvistur literaturaSic gvxvdeba. Cven varCevT core „centraluri“, 

radgan ufro gamWvirvale terminia da vTargmniT „centralurad“. umjobesi 

iyo, gveTargmna „birTvulad“, magram arsebobs sxva lingvisturi termini – 

nucleus, romelic „birTvad“ SeiZleba gadmoviRoT.

centralur damatebaTa ori tipi SeiZleba gamovyoT: direct ~ primary 

da indirect ~ secondary. direct da indirect tradiciulad iTargmneba 

rogorc „pirdapiri“ da „iribi“, Sesabamisad, magram maTgan gansxvavebiT pri-

mary da secondary ar aris qarTul enaTmecnierul tradiciaSi damkvidrebu-

li. SegviZlia vTargmnoT rogorc „pirveladi“ da „meoreuli“. tipologiur 

literaturaSi (m. draieridan moyolebuli mainc) mkacrad ganirCeva damate-

baTa es ori tipi.

adjunct „adiunqti“ da complement „komplementi“ nawilobriv faraven 

tradiciul terminebs „garemoebas“, „ubralo damatebasa“ da damokidebule-

baTa gramatikis termin „sirkonstants“, amitom maTi Targmani „garemoebad“ 

da „(periferiul/ubralo) damatebad“ nawilobriv iqneba marTebuli konte-

qstis gaTvaliswinebiT. amaT garda „komplements“ damatebiTi mniSvnelobebi 

moeZeveba da franguli da inglisuri ganmartebebi ar eTanadeba erTmaneTs. 

umjobesia, Targmanis nacvlad pirdapir gadmoviRoT es terminebi.

gramatikuli wyobebi (alignment) garda nominatiurisa (nominative) da er-

gatiulisa (ergative) arsebobs aseve neitraluri (neutral), indireqtiuli 
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(indirective), sekundatiuri (secundative) da samwevra/samwevrovani (tripartite). in-
direqtiulia wyoba, romelSic samvalentiani zmnis Temis semantikuri roli 

imavenairad gamoixateba, rogorc orvalentiani zmnis paciensi, xolo sekun-

datiuri wyobis dros samvalentiani zmnis recipienti imavenairad gamoix-

ateba rogorc orvalentiani zmnis paciensi, anu enaSi pirdapiri da iribi 

damatebis nacvlad warmodgenilia pirveladi da meoreuli damateba. aqedan 

gamomdinare, am wyobas SeiZleba vuwodoT meoreuli wyobac, radganac termi-

ni ukavSirdeba meoreul damatebas (Tumca upiratesoba „sekundatiurs“ unda 

mivaniWoT, radgan „meoreuli“ orazrovnebas qmnis). samwevra wyoba dastur-

deba enebSi, romlebSic gardauvali zmnis qvemdebare, gardamavali zmnis qve-

mdebare da pirdapir damateba sxvadasxva maCvenebliT gamoixateba. wyobaTa 

erT-erTi tipis (ergatiulis qvetipis) split ergativity-is saTargmnelad 

umjobesia „xleCili ergatiuloba“ „gaxleCilis“ nacvlad. „xleCili“ ufro 

mokle da moqnili terminia.

tipologiisaTvis Rirebuli terminebia flagging da indexing. es ter-

minebi SesaZlebelia, gadmovitanoT aRweriTad, Sesabamisad, „(participantis) 

markireba saxelur frazaSi“ da „(participantis) markireba zmnaSi“. amgvari 

mouqneli terminebis Tavidan acilebis mizniT, samuSao variantad SeiZleba 

SemoviRoT „flagireba“ da „indeqsireba“. 

mapping ~ remapping opozicia aRniSnavs kavSirs semantikur rolebsa da 

Sesabamis sintaqsur funqciebs Soris. mapping gamoxatavs kavSirs amosaval 

konstruqciaSi, rac SeiZleba iTargmnos maTematikuri terminiT „asaxva“, 

xolo sintaqsuri alternaciis Sedegad semantikuri rolebi igive rCeba, ma-

gram Sesabamisi sintaqsuri funqciebi icvleba. am cvalebadobas inglisuren-

ovan lingvistur literaturaSi ewodeba remapping, rasac qarTulad SeiZleba 

„gardasaxva“ vuwodoT, sanam ufro sxarti da moqnili terminiT ar Cavanacv-

lebT.

amgvarad, zemoganxiluli terminebis Targmnasa da gadmoqarTulebas 

Semdegi zogadi principebi davudeT safuZvlad: tradicia, araorazrovneba, 

gamWvirvale terminebis Targmna (da ara ubralo transliterireba), mokle, 

moqnili da sxarti forma da aseve aRweriTad Sesatyvisis gadmoReba (Tu sxva 

kriteriumebiT ver gadmogvaqvs esa Tu is termini). am principTa gaTvalis-

winebiT, gaazrebulad da Tanmimdevrulad unda gadmovitanoT Tanamedrove 

lingvisturi terminebi.

ZURAB BARATASHVILI 
Ivane Javakhishvili Tbilisi State University, Georgian National Academy of Sciences, Georgia

Transferring Some Syntactic Terms into Georgian

Together with developing linguistics the number of terms increase whose translation is 
necessary for introducing new theories and trends in the Georgian language. Besides this, Mod-
ern linguistic terminology is characterized by lexical doublets, however, different schools and 
trends, as a rule, use one of the term and the problem of synonymy is eliminated inside the 
particular theoretical framework.

Such terms are, for example, French actant and English argument. The former, as a rule, 



20

is used only in the English linguistic papers based on basic assumptions of the Dependency 
Grammar (as they follow the theoretical framework by Tesnière), and the letter is the tradi-
tional terms in English linguistic literature and in fact, all of the Syntactic frameworks use it. It 
is better to use “akht’ant’i” in translating any English paper and not “argument’i” (the term is 
attested in a few linguistic papers written in Georgian), since the creation of the terminological 
doublets will be avoided and the problem will be solved in favour of the more traditional and 
unequivocal term – “akht’ant’i”.

It is better to designate to basic types of arguments (actants) by core and peripheral 
terms. The dublet term of the core argument in the Relational Grammar and Lexical Functional 
Grammar is a term, which is encountered in the Georgian linguistic papers. Core is preffered 
since it is more transparent term and is translated into Georgian as “tshent’raluri”. It was better 
to translate as “birthvuli” but another term – nucleus exists which can be transferred as “birthvi”. 

Two types of the core arguments can be singled out: Direct ~ primary and indirect ~ sec-
ondary. Direct and indirect are traditionally translated as “p’irdap’iri” and “iribi”, respectively, 
but as opposed to them primary and secondary are not established in the Georgian traditional 
linguistics. They can be translated as “p’irveladi” and “meoreuli”. In the typological literature 
(at least since Dryer), these two types of objects are strictly distinguished.

Adjunct and complement partially overlap the traditional terms adverbial modifi er, oblique 
object and the Dependency Grammar term circumstant, that is why their translation into “gare-
moeba” and “(p’eripheriuli/ubralo) damat’eba” will be partially true according to the context. 
Besides these, complement has additional meanings and the French and English defi nitions do 
not match each other. It is better to borrow these terms instead of the translation. 

Besides the nominative and ergative alignments, there are neutral, indirective, secunda-
tive and tripartite. In the indirective alignment, the theme of the trivalent verb is expressed as 
the patient of the bivalent verb, and in the secundative alignment, the recipient of the trivalent 
verb is expressed as the patient of the bivalent verb, it means that there are the primary and 
secondary objects in the language. Consequently, this alignment can be called “meoreuli”, since 
the term is connected to the secondary object (but “sek’undat’iuri” should be preffered because 
“meoreuli” creats ambiguity). The tripartite “samts’evra” alignment exists in those languages 
where the subject of the intransitive verb, the subject of the transitive verb and the direct object 
are expressed by different markers. One of the type of the alignment (sub-type of the ergativity) 
– split ergativity is better to translate as “xlet hili ergatiuloba” instead of “gaxlet hili”. “xlet hili” 
is much shorter and more fl exible term.

Flagging and indexing are valuable terms for typology. These terms can be transffered de-
scriptively, “(p’art’itship’ant’is) mark’ireba saxelur phraza i” and “(p’art’itship’ant’is) mark’ire-
ba zmna i”, respectively. In order to avoid such cumbersome terms, “phlagireba” and “indekh-

sireba” can be used as tentative variants.
mapping ~ remapping opposition designates the connection between semantic roles and 

the corresponding syntactic functions. Mapping expresses the connetcion in the basic construc-
tion; the term can be translated as the mathematical term “asaxva”. the result of a syntactic 
alternation will the same semantic roles but the different corresponding syntactic functions. In 
English linguistic literature, these alternations are called remapping which can be called “gar-
dasaxva” in Georgian, until more laconic and fl exible terms will displace it.

Thus, the translation and transfer into Georgian of the above-discussed terms are based on 
the following principles: Tradition, unequivocality, translation of the transparent terms (and not 
the mere transliteration), short, fl exible and laconic forms, as well as borrowing the correspon-
det descriptive way (if the term cannot be transferred by the other criteria). Taking into account 
these principles, modern linguistic terms should be transferred thoughtfully and sequentially. 
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TinaTin bolqvaZe 
ivane javaxiSvilis saxelobis Tbilisis saxelmwifo universiteti, giorgi 

axvledianis saxelobis enaTmecnierebis istoriis sazogadoeba, saxelmwifo 

enis departamenti

maka TeTraZe 
ivane javaxiSvilis saxelobis Tbilisis saxelmwifo universiteti, giorgi 

axvledianis saxelobis enaTmecnierebis istoriis sazogadoeba, saxelmwifo 

enis departamenti

niko qelbaqiani 
saxelmwifo enis departamenti

operacia -i: qarTuli enis saxelobiTi brunvis 
problema oficialur dokumentebSi

2004-2011 wlebSi saqarTveloSi moqmedi „saqarTvelos moqalaqeTa da 

saqarTveloSi mcxovreb ucxoelTa piradobis dadasturebisa da saqarTve-

los moqalaqis pasportis saqarTveloSi mudmivad mcxovrebi moqalaqeobis 

armqone piris samgzavro pasportis gacemis wesis Sesaxeb instruqciis“ me-10 
muxli gansazRvravda  piradobis (binadrobis) mowmobis moqmedebis vadebsa da 

rekvizitebs. am muxlidan CvenTvis sainteresoa Semdegi punqtebi:

„a) saxeli – saxeli, romlis fuZe mTavrdeba xmovanze, iwereba mTlianad, 
xolo saxeli, romlis fuZe mTavrdeba Tanxmovanze, iwereba „i“ xmovnis gareSe;

b) gvari - Tu piri atarebs or Serwymul gvars, mowmobaSi Caiwereba orive 
gvari, gamoyofili defisiT maTi Tanmimdevroba ganisazRvreba faqtis damadas-

turebeli Sesabamisi dokumentiT;
g) dabadebis adgili – saqarTveloSi dabadebuli piris mowmobaSi Caiwereba 

qalaqis, raionis (dabis) Sesabamisi saxelwodeba, xolo sazRvargareT dabadebu-

li piris mowmobaSi – qveynis dasaxeleba.“
2011 wels es instruqcia Zaladakargulad gamocxadda, rasac mohyva Sec-

domebi pasportebSi. kerZod, TanxmovanfuZiani saxeli warmodgenilia saxe-

lobiTi brunvis formiT, romelic pirovnebis identifikaciis mizniT ucv-

lelad gadadis pasportze dafuZnebul dokumentebSi, rac SecdomaTa ricxvs 

kidev ufro metad zrdis. saxelobiTi brunvis niSani gadahyveba gvarebs sxva 

enaze transliteraciis drosac.

meore mxriv, saxelobiTi brunvis niSani piradobis mowmobaSi, pasport-

sa da masze dafuZnebul oficialur dokumentebSi araqarTuli warmoSobis 

gvarebi xSirad warmodgenilia saxelobiTi brunvis niSnis gareSe: petrosian, 

baldar, homler da a.S.

rac Seexeba saxelobiTi brunvis niSnis, -i sufiqsis politikur mniSvne-

lobas, aq dgeba saqarTvelos toponimebis transliteraciis sakiTxi. tradi-

ciulad, sxva enebze transliteraciisas saxelobiTi brunvis niSani Senar-

Cunebulia, mag. Tbilisi _  Tbilisi. 2008 wels, saqarTvelo-ruseTis omis 

Semde,g ruseTis federaciam aRiara saqarTvelos ori regionis, afxazeTi-

sa da samxreT oseTis, damoukidebloba. amis Semdeg ruseTSi daibeWda ax-

ali politikuri rukebi, romlebzec saqarTvelos toponimebi gadmocemuli 
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TviTaRiarebuli respublikebis gadawyvetilebis Sesabamisad: Сухуми gaxda 

Сухум, xolo Цхинвали – Цхинвал. qarTuli enis saxelobiTi brunvis niSnebi 

sxva geografiul obieqtebsac CamoSorda. Sedegad, ucxourenovan dokumen-

tebSi, rukebsa da sainformacio gamocemebSi -i sufiqsis gamoyenebis mixedviT 

SeiZleba dadgindes, Tu konfliqtis romel mxares uWeren mxars.

aRsaniSavia, rom sxva enebSi, ZiriTadad rusulSi, saqarTvelos ssr-is 

geografiuli saxelwodebebis brunvis niSnebianad gadatanis gadawyvetileba 

1936 wels sabWoTa xelmZRvanelobam miiRo. ase rom, Тифлис gaxda Тбилиси. 
es mohyva saqarTvelos dedaqalaqis saxelis cvlilebas TviT qarTul enaSi: 

tfilisi - Tbilisi;  Кутаис – Кутаиси, Батум – Батуми, Сухум – Сухуми. manamde 

ruseTis imperiisa da adreul sabWoTa rukebsa da dokumentebSi -i brun-

vis niSani araerTgvarovnad gamoiyeneboda. didi qalaqebi umetesad -i brun-

vis niSnis gareSe iwereboda (Тифлис(ъ), Кутаис(ъ), Батум(ъ), Сухум(ъ), Телав(ъ), 
Душет(ъ)), zogi qalaqi -i brunvis niSniT iwereboda (Гори, Поти), zog SemTx-

vevaSi rusuli ы xmovani gamoiyeneboda и xmovnis nacvlad (Озургеты, Кобулеты), 

zogi saxelwodeba ki rusulad Tanxmovanze mTavrdeboda, maSin roca qarTu-

li saxelwodeba xmovanfuZiani iyo (Ахалцих(ъ) - axalcixe, Мцхет(ъ) - mcxeTa).

moxsenebaSi ganxilulia yvela is problema, romlebic ukavSirdeba Tanx-

movanfuZiani saxelebis saxelobiTi brunvis formis gamoyenebas oficialur 

dokumentebSi da dasaxulia gzebi, romliTac SesaZlebeli gaxdeba de jure 

normis de facto normad gadaqceva enobrivi praqtikis yvela sferoSi.

TINATIN BOLKVADZE
Giorgi Akhvlediani Society for the history of linguistics, Ivane Javakhishvili Tbilisi State 
University, State Language Department, Georgia

MAKA TETRADZE 
Giorgi Akhvlediani Society for the history of linguistics, Ivane Javakhishvili Tbilisi State 
University, State Language Department, Georgia

NIKO KELBAKIANI 
State Language Department, Georgia

Problem of Georgian Nominative Case Marker in Offi cial Documents1

Article 10 of the Instruction on the Procedure of Validation of the Identity of Citizens of 
Georgia and Aliens Residing in Georgia and Issuance Travel Passports of Citizen of Georgia 
(travel passports of stateless persons permanently residing in Georgia) that was effective in 
2004-2011 defi ned validity and requisites of the identity (residence) documents. These para-
graphs are interesting for us:

a) Name – a name with a vowel root ending is written completely and a name with a con-
sonant root ending is written without the vowel i;

b) Surname – if a person holds two combined surnames, both surnames is written in the 
document separated with a hyphen. Their sequence is defi ned by a respective document verify-
1  Georgian nouns ending in consonants take the suffi x –i (-)i in the nominative case. Nouns ending in a vowel do not have 
any suffi x in the nominative case. Note that all nouns in dictionaries are shown in the nominative case.
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ing the fact;
d) Place of birth – a respective name of a city, municipality (settlement) is written in the 

document of a person born in Georgia and a name of a country is written in the document of a 
person born abroad.

This instruction was annulled in 2011, leading to mistakes in passports. Sometimes names 
with consonant root endings were registered with a nominative case form that was subsequently 
copied to other identifi cation documents based on passports , in effect multiplying the number 
of mistakes in the offi cial documents (such as diplomas, driver license, certifi cates and so on). 

The nominative case suffi x also present in transliterated names and surnames in other 
languages. Sometimes the nominative case suffi x is omitted in non-Georgian surnames in iden-
tity documents, passports, and other offi cial documents based on passports (e. g. petrosian 

- Petrosian, baldar - Baldar, homler - Homler and so on).
Here we must consider the political implications of the nominative case suffi x in Georgian. 

Traditionally, Georgian names retain the suffi x “-i” when transliterated to different scripts, e.g. 
Tbilisi - Tbilisi. However, it is precisely this suffi x in toponyms that has taken on political sig-
nifi cance.  After the Russo-Georgian War in 2008 the Russian Federation decided to recognize 
the independence of two Georgian regions: Abkhazia and South Ossetia. This recognition was 
soon followed by a decision to change not only borders on the maps, but also place names (top-
onyms) in these self-declared republics in the Russian language. Therefore, Сухуми (Sukhumi) 
became Сухум (Sukhum) and Цхинвали (Tskhinvali) – Цхинвал (Tskhinval). Georgian nom-
inative case suffi xes were dropped in other names as well. In the aftermath, foreign language 
documents, maps, and news stories started to differ – by including or omitting the suffi x “-i” 
depending on which party of the confl ict they supported. Georgian toponyms with consonant 
root endings (including the self-declared republics) are used with the nominative case suffi x 
in the offi cial documents of the EU, OSCE, International Criminal Court, European Court of 
Human Rights: Sokhumi, Tskhinvali, Akhalgori, and etc.

On 17 August 1936 the Central Executive Committee of the USSR approved changing 
names of several Georgian cities based on a decree of the Main Offi ce Bureau of State Plan-
ning and Cartography of the People’s Commissariat for Internal Affairs (with a signature of 
the Chairman of the Central Executive Committee, Kalinin and the Secretary Akulov). Since 
that time,  Georgian toponyms with consonant root endings have been used in Russian with 
the nominative case suffi x that is deemed in Russian as a part of a root. ( Sokhumi, Tskhinvali, 
Akhalgori ). At the same time a phonetic change in a Georgian word t’pili (warm) was refl ected 
in the offi cial name of the capital of Georgia, and T’pilisi became Tbilisi. Therefore, Тифлис 
(Tifl is) became Тбилиси (Tbilisi), Кутаис (Kutais) became Кутаиси (Kutaisi), Батум (Batum) 
– Батуми (Batumi), and Сухум (Sukhum) – Сухуми (Sukhumi) in Russian. Before that the 
usage of the nominative case ending “I” was mixed in the documents and maps of the Russian 
Empire and the early Soviet Union. Big cities were mostly without the suffi x (Тифлис(ъ), 
Кутаис(ъ), Батум(ъ), Сухум(ъ), Телав(ъ), Душет(ъ) - Tifl is, Kutais, Batum, Sukhum, Telav, 
Dushet), while some towns were written with the suffi x (Гори, Поти - Gori, Poti).  In some 
cases names even ended with Russian ы vowel instead of и (Озургеты, Кобулеты - Ozurgeti, 
Kobuleti), and in some cases names ended with a consonant, when in Georgian they did not 
(Ахалцих(ъ) - Akhaltsikh, instead of Akhaltsikhe, Мцхет(ъ) - Mtskhet, instead of Mtskheta).

The above examples of the use of nominative case forms of nouns with consonant root 
endings in offi cial documents and procedures illustrate how de jure norms can be established as 
de facto norms in all fi elds of language practice.



24

timoTi giki, qeTevan fofxaZe, nino qavTaraZe 
„spotkoini“, Tbilisi, saqarTvelo

cifruli valutis qarTulenovani terminologiisa da

sakanonmdeblo regulaciebis problemebi 

saerTaSoriso kompania „spotkoinis“ mizania, cifruli valuta Tana-

medrove sazogadoebisTvis xelmisawvdomi gaxados. 2018 wlis oqtomberSi 

kompania ukve sakuTar tokens _ „spots“ sajarod SesTavazebs momxmareb-

els. warmatebis SemTxvevaSi Seiqmneba cifruli valutis gadamcvleli on-

lain-platforma. amas garda, mogebidan Semosuli Tanxa cifruli valutis 

gamosamuSavebeli garemosdamzogavi danadgarebis SeZenas moxmardeba. 

blokCeinis teqnologia da cifruli valuta moqnili ekonomikis gan-

viTarebis axal gzebs gvTavazobs. „spotkoinis“ mizania, rom sazogadoebas 

blokCeinis teqnologiis gamoyeneba gauadvilos da cifruli valuta farTo 

auditoriisTvis xelmisawvdomi gaxados. 

erTi mxriv, „spotkoini“ saqarTveloSi cifruli valutis sferoSi mo-

qmedi sxva kompaniebis msgavsad, cifruli valutis Sesaxeb regulaciebis Se-

qmnas uWers mxars, Tumca kanonis Seqmna sabaziso codnas moiTxovs. meore 

mxriv, saqarTvelos mTavrobas garkveulwilad ukve adaptirebuli aqvs blok-

Ceinis teqnologia _ iusticiis saxli mas yoveldRiur operaciebSi iyenebs, 

miwis, kompaniis Tu sxva saxis qonebis registraciisTvis. 

axalgazrda Taobebi cifruli valutis gamomuSavebaSi ufro da ufro 

aqtiurad erTvebian, sistematurad iZenen sxvadasxva saxis cifrul valutas 

da am mimarTulebiT sakuTari codnis gaRrmavebasac cdiloben. blokCeinis 

da cifruli valutis industriis ganviTarebam msoflio masStabiT uamravi 

terminis damkvidreba ganapiroba, romelTa ganmartebebi mxolod inglisur 

enazea xelmisawvdomi, rac arainglisurenovani dainteresebuli pirebs aRqmas 

urTulebs, radgan industria axalia da sferoc _ specifikuri.

ramdenadac blokCeinis da cifruli valutis teqnologiebi yoveldRi-

urad viTardeba, saqarTveloSi gamoCnda saswavlo dawesebulebebi, romlebic 

am sferoSi codnis miRebis SesaZleblobebs gvTavazobs, TumcaRa maT ar 

gaaCniaT oficialuri terminologia qarTul an romelime sxva enaze (ingli-

suris garda). 

„spotkoinis“ gundi cifruli valutis, cifruli aqtivebias da blok-

Ceinis teqnologias dakavSirebul terminebs qarTulad Targmnis. saboloo 

mizani aris orenovani (qarTul-inglisuri) terminologiuri leqsikonis Se-

qmna enaTmecnierebTan erTad. aucilebeli procedurebis gavlis Semdeg ter-

minologias oficialuri statusi mieniWeba. amis Semdeg ki misi gamoyeneba 

SesaZlebeli gaxdeba, rogorc saganmanaTleblo programisTvis, ise Sesabamisi 

kanonmdeblobisaTvis.
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TIMOTHY GICK, KETEVAN POPKHADZE, NINO KAVTARADZE 
Spotcoin, Tbilisi, Georgia

Challenges of Cryptocurrency Translations Affecting Georgian Regulations

Spotcoin’s vision is to make digital currencies work for everyone. Company launches 
an ICO in October 2018, to develop a global, digital exchange platform and grow sustainable 
mining operations. Blockchain technologies and cryptocurrencies are blazing a new path into 
the future of the smart economy. Spotcoin, pushing forward, seeks new and innovative ways to 
encourage adoption and implementation of digital currencies that work for everyone.

On the one hand, Spotcoin advocates and educates for sound legal frameworks within 
Georgia and the Black Sea region, together with other digital currency companies operating 
in the fi eld. But in order to create laws, the basis for understanding is needed. On the other 
hand, Georgian government has already adopted the blockchain technology — The House of 
Justice uses blockchain technology for their daily operations. Increasingly, younger generations 
have been involved in mining activities, are purchasing various digital currencies and seek to 
advance their knowledge: There have been established a number of blockchain and cryptocur-
rency-based terms with only English defi nitions and even more specifi c to comprehend unless 
one is familiar with the sphere.

In answer to this rapidly growing trend of blockchain technology and digital currencies, 
a few educational institutions in Georgia offer to expand knowledge in the fi eld, while there is 
no offi cial, State-Approved terminology available in Georgian or any other languages except 
of English.

Spotcoin team is involved in translating the digital currency, digital assets and blockchain 
technology-related terms into Georgian language. Aim of this project is creating the Georgian 
Digital Currency Dictionary, a collection of defi nitions and key terminology. After the certain 
procedures, the document will be assigned an offi cial status and it can be used in any legal or 
educational entity in Georgia. Hopefully, the fi nal product will support the country in develop-
ing future legislation, regulations, and educational standardization.
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elene giunaSvili 
g. wereTlis aRmosavleTmcodneobis instituti, 

ilias saxelmwifo universiteti

fereidnulis leqsikoni: iranuli nasesxobebi

fereidani da misi qarTveloba mecxramete saukunis miwurulidan iqcevs 

qarTuli sazogadoebis yuradRebas. rogorc cnobilia, oTx saukuneze metia, 

rac bedukuRmarTobam qarTuli mosaxleobis mniSvnelovani nawili iranSi ga-

daisrola. rogorc istoriuli wyaroebi mogviTxroben meCvidmete saukunis 

dasawyisSi Sah-abasma cecxliTa da maxviliT gadauara aRmosavleT saqarTve-

los baris mosaxleobas, qarTlis, kaxeTis da dRevandeli saingilos terito-

riidan 130 000-ze meti adamiani ayara da iranis gzas gauyena. tyveebi iranis 

sxvadasxva kuTxeSi Caasaxles. aseTad asaxeleben xorasanis, mazandaranis, 

iranisAzerbaijanis, qurTistanis, lorestanis da sxva teritoriebs.

fereidnuli kilo unikaluria sxva qarTvelur kiloebs Soris, radgan 

mowyvetilia mSobliur garemos, monaTesave koloebs, saliteraturo enas da 

mainc ganagrZobs arsebobas. fereidnulis mixedviT SesaZlebelia “gaviTval-

iswinoT, Tu ra saxes miiRebs qarTuli metyveleba ucxo enobriv wreSi moq-

ceuli, rogor gaiSleba misi imanenturi yofis tendenciebi da rogor moq-

medebs masze ucxo enobrivi garemo.” (a. Ciqobava).

 specialur literaturaSi aRniSnulia, rom fereidnuli kilos zmnurma 

sistemam (qarTuli enis mTis kiloebis msgavsad) Semoinaxa arqaizmebi (5 Tav-

isebureba), romelic ganviTarebis wina periodSi mTels enaSi iyo gavrcele-

buli, xolo arqauli da maT paralelurad arsebuli Tanamedrove formebi 

fereidnulma kilokavma adgilgadanacvlebis drosve, e.i. meCvidmete saukune-

Si, gaiyola Tan saqarTvelodan. rac Seexeba martiv saxelebsa da kompozitebs, 

toponimika, Sedgenili zmnebis formebs da frazologiur erTeulebs sa-

kuTriv qarTuli masalis gverdiT mkveTrad aris SesamCnevi sparsuli enisa 

da sxva ucxo enebis (arabuli, Turquli, evropuli) elementebi. Ffereidneli 

ar anasxvavebs erTmaneTisagan nasesxobebs da mTeli es masala, romelsac piro-

biTad iranizmebs vuwodebT arsebiTad eqvemdebareba qarTuli enis gramatikis 

normebs (brunvis, mravlobiTi ricxvis afiqsebi da sityvawarmoebis afiqsebi).

dReisaTvis arsebuli teqstobrivi masalis mixedviT SesaZlebelia iran-

uli leqsikis sistemuri Seswavla da misi, rogorc sakuTriv fereidnulisaT-

vis damaxasiaTebeli SeTvisebis dinamizmis _ morfo-fonologiuri adapta-

ciebis, gramatikuli gaformebis, semantikuri cvlilebebis sruli gamovlena.

 moxsenebaSi warmodgenilia fereidnulSi sparsulidan nasesxebi le-

qsikis pirveli sistemuri leqsikonis aRwera, sparsuli leqsikis distribu-

ciuli analiziT. ai, ramdenime sailustracio nimuSi:

a
aaSey-i – Seyvarebuli (<arab. – sp. āšeq + qarT. –i – “erTmaneTis aaS-

eyebi viyneviT”), ike 34, 267.

abada _ arasodes, araviTar SemTxvevaSi (<arab.-sp. abadā; “sami Sen da 

erTi meo, abadao”), ike 34, 267.

abadi _ sofeli, dasaxlebuli adgili (<sp. ābādi), et. 112.

abandva _ yurZnis Wagnis asxma (<sp. band kardan –mobma, dabma), ike 23, 215.
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abaxSa _ aCuqa (<sp. bakhš-idan – Cuqeba, patieba; qarT. a- +sp. zm. Aawmyos 

fuZe bakhš + -a), et. 112. 

HELEN GIUNASHVILI 
Giorgi Tsereteli Institute of Oriental Studies, 
Ilia State University, Tbilisi, Georgia

A Glossary of Iranian Borrowings in the Speech of Iranian (Fereydanyan) Georgians

To the west and south-west of Isfahan lies a region named Fereidunshahr (Fereidan), 10 
to 12 villages if which are fully or partially populated by descendants of the Georgians deport-
ed in the fi rst quarter of the 17th century from Eastern Georgia by Shah Abbas I. Their general 
self-designation is Fereydanians.

 Since the end of the 19th century specialists have been studying the history and mode of 
life of the Fereydanians. These issues were dealt in works of Georgian and foreign scholars - L. 
Aghniashvili, A. Chelidze, Z. Chichinadze, P. Oberling, M. Sepiani, Z. Sharashenidze, G. Chi-
pashvili, B. Rezvani.

As for the linguistic side of the problem, it was already noted in 1927 that “deprived 
of links with other dialects and absolutely free from the infl uence of literary Georgian, the 
Fereidanian dialect holds an essentially unique position among the Georgian dialects….through 
it one can conceptualize the form Georgian speech will assume when exposed to an alien lan-
guage setting, how the characteristic tendencies of its immanent essence will unfold, and what 
infl uence of foreign language environment will have o it” (A. Chikobava).

 Publication of Fereydanian texts carried out during the last two decades makes it possible 
to examine this dialect diachronically, offering new conceptions on its historical development. 

 From this point Iranian borrowings present a special interest. Existing textual material 
enables systematic researches of Iranian lexis in all its dynamism, revealing aspects of mor-
pho-phonological adaptations, grammatical shaping and semantic alternations.

The paper describes the fi rst version of a glossary of Iranian loan words (nouns, adjec-
tives, adverbs, (phrasal )verbs) in Fereydanian, with their distributional analysis.
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didrix zaneni, aida kamara 
sisxlis samarTlis saerTaSoriso sasamarTlos registraciis enobrivi 

samsaxurebis seqcia

savele mTargmnelebi da „situaciuri enebi“ sisxlis samarTlis saerTaSoriso 

sasamarTloSi: terminologia da gaSualebuli dialogi saerTaSoriso 

sasamarTlos konteqstSi

DIEDERICK ZANEN, AIDA CAMARA 
Language Services Section of the Registry (LSS) of the International Criminal Court (ICC)

Field interpreters and ‘situation languages’ at the International Criminal Court (ICC): 
Terminology and interpreter mediated dialogue in the ICC context

The ICC is the fi rst permanent, treaty-based, international criminal court established to 
help end impunity for the perpetrators of the most serious crimes of concern to the international 
community, namely genocide, war crimes, crimes against humanity and the crime of aggres-
sion. 

Cases before the ICC address situations in which the key actors may speak local ‘situa-
tion’ languages for which no offi cially qualifi ed interpreters exist. The paper will describe some 
of the challenges that the Court has faced in sourcing, recruiting, training and deploying fi eld 
interpreters in post-confl ict situations that are often still politically sensitive, for language com-
binations that may never have previously been used in international legal settings.

Field interpreters are accredited by the Language Services of the Court to provide con-
secutive interpretation in order to facilitate dialogue between court offi cials, witnesses, victims, 
suspects and other participants during all phases of Court proceedings. The fi eld interpreter ac-
creditation programme includes a customised training developed by the Language Services to 
prepare interpreters for their assignments. The training encompasses consecutive interpretation 
techniques in face to face meetings, interpreter ethics, role boundaries, self-care and terminol-
ogy. At the earliest stage possible, efforts are made to include fi eld interpreters in the develop-
ment of relevant terminology in the situation language with the purpose to create supporting 
materials for interpreters on assignment.

This paper will highlight how the requirements of the ICC have also led to the estab-
lishment of expert panels to codify non-existent words in some languages, to defi ne standard 
transliteration systems for use across the Court, to produce glossaries of basic terms for fi eld 
interpreters, as well as to ensure accuracy, consistency and appropriate terminology in the trans-
lation of the founding document of the Court, the Rome Statute, and in the translation of public 
information material. The creation of supporting materials such as glossaries includes a stage 
where the viability of terms is verifi ed by the users, including by fi eld interpreters who are lo-
cated in the area where the language is spoken.

Each new language that is added to the list of languages required to support the proceed-
ings brings its own challenges, such as dialectical variation and a sometimes limited level of 
mutual intelligibility. Language verifi cation kits have been developed for establishing which 
language or variety thereof is required and a training programme has been set up for “parapro-
fessional interpreters” who are trained to interpret simultaneously in the situation language as 
needed for the purposes of interpreting at Court hearings.
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maka TeTraZe 
ivane javaxiSvilis saxelobis Tbilisis saxelmwifo universiteti, 

Tbilisi, saqarTvelo

sabWoTa enobrivi politika da utopiuri terminTSemoqmedeba

lezgiuri enis magaliTze

sabWoTa enobrivi politikis erTi mniSvnelovani periodi, romelic 

“koronizaciis” saxeliTaa cnobili, sabWoTa kavSirSi mcxovrebi SedarebiT 

mcirericxovani erebisaTvis gansakuTrebiT mniSvnelovani iyo enaTa statu-

sis gansazRvrisaTvis. 1923 wels stalinis oficialurad dawyebuli kampania 

rTulad ganviTarda daRestanSi, rogorc lingvisturad erT-erT yvelaze 

mravalferovan da gamorCeul regionSi.

koronizacia gulisxmobda satituli enebis gansazRvras, am enaTaTvis 

damwerlobis Seqmnas (jer laTinur grafikaze, xolo Semdeg kirilicaze 

dayrdnobiT), enaTa standartizacias, rac terminologiuri muSaobasac moi-

cavda.

procesi 30-iani wlebis bolomde gagrZelda, zogierTi enisaTvis met-na-

klebad intensiurad da Seuqcevadac. maT Soris iyo lezgiuri, rogorc 

erT-erTi mTavari satitulo ena daRestnisa.

lezgiuris SemTxveva ramdenime mxriv aris niSandoblivi: Tu lezgi-

uris saliteraturo enisaTvis kiuriuli dialeqtis arCeva istoriuli da 

garkveulwilad lingvisturi tradiciiT iyo ganpirobebuli, samagierod enis 

standartizaciisaTvis “yamiri miwa” iyo. warmomavlobiT lezgi literato-

ris, politikuri da sazogado moRvawis m. hajibekovis saxels ukavSirdeba 

1920-ian wlebSi moskovSi Camoyalibebuli daRestnelTa sainiciativo jgufi, 

romelmac sxva mniSvnelovan saqmeebTan erTad laTinizebuli lezgiuri anban-

ic Seqmna. m. hajibekovis saxels ukavSirdeba aseve ideur-propagandistuli 

werilebis gamoqveyneba mSobliur enaze saqmiswarmoebis, ganaTlebis miRebisa 

da misT. waxalisebis Sesaxeb. werilebi, ZiriTadad, lezgiurad ibeWdeboda 

adgilobriv presaSi. manve gamosca lezgiurisaTvis “saliteraturo enis or-

Tografiis sakTxebi (1931)”.

1930-ian wlebis dasawyisSive ideuri samuSao Secvala praqtikulma: sx-

vadasxva dargisaTvis lezgiuri terminologiis Seqmna. terminTSemoqmedebis 

ZiriTadi wyaro, bunebrivia, rusuli iyo. magaliTisTvis ganvixilavT lingvis-

tur terminologias, vnaxavT, rom ZiriTadi terminebi rusulia da lezgiuri 

brunvis niSnebi an mravlobiTis sufiqsebi Tu erTvis: предложение - winadadeba, 

гзаф точкаяр - mravalwertili, сесерин система - bgeraTa sistema, ukeTes SemTx-

vevaSi napovnia lezgiuri Sesatyvisi, Tumca frCxilebSi miTiTebulia rusuli 

variantic: простой гегьеншсуз (нераспространенное) предложение - martivi gauvr-

cobeli winadadeba; iSviaTad terminisaTvis gamoyenebulia sakuTriv lezgiu-

ri fuZeebi: ачух сесер - xmovani (ачух - Ria, gaxsnili, сесер- bgera).

30-iani wlebis intensiuri samuSao SedarebiT Senelda Semdeg aTwleuleb-

Si, Tumca 1980-ian wlebSic ki ramdenime samecniero naSromi gamoica lezgiur 

enaze.

terminTSemoqmedebas lezgiurisaTvis ar mohyolia Semdegi etapi _ ter-

minTa impelementacia, risi mizezic lezgiuri enis gamoyenebis sferoebis Sez-
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Ruduloba iyo. amgvarad, me-20 saukunis pirveli naxevris terminTSemoqmede-

ba lezgiurisaTvis, rogorc axaldamwerlobiani enisaTvis, erTgvar utopiur 

samuSaodac SeiZleba Sefasdes.

MAKA TETRADZE 
Ivane Javakhishvili Tbilisi State University, Tbilisi, Georgia

The Soviet Language Policy and a Utopian Establishment of Terminology:
The Case of Lezgian

One of the milestone periods of the Soviet language policy is known as the so-called 
“Koronizatsia”, a literacy campaign on the languages of the Soviet Union. It was especially 
important for the linguistic status of the languages spoken by smaller ethnicities living in the 
Soviet Union. Offi cially launched by Stalin in 1923, this campaign faced signifi cant obstacles 
in Daghestan, a compact region of highest linguistic diversity.

This campaign implied the determination of titular languages, creation of script systems 
for them (primarily, on the basis of the Roman and, later on, Cyrillic scripts) and subsequent 
standardization, the latter requiring ample work on terminology.

This process extended to the late 1930s, in particular, for some languages, such as Lez-
gian, one Daghestan’s titular languages, intensively and steadily.

The case of Lezgian is signifi cant in many respects: due to specifi c linguistic and histori-
cal reasons, the Kiurian dialect had been declared as a basis of the standard language, the actual 
starting point of standardization appeared to be a tabula rasa. It was a native Lezgian Bolshevik, 
M. Hajibekov, who took active part in the organization of a Daghestanian scholars’ working 
group in Moscow who were responsible for the establishment of a Roman-based script for Lez-
gian in the 1920s. Furthermore, he was also involved into the encouragement of local media in 
Daghestan to use their native language in a wide range of domains discussed. In 1931, he also 
published a handbook of Standard Lezgian orthography.

In the early 1930s, ideological work was put on practical rails, as the creation of terms for 
diverse spheres of language use became one of the main objectives. Naturally, the major source 
of new terms to be coined was Russian, the items being either directly borrowed or calqued. 
Below, linguistic terms are brought forth as an example: Предложение ‘sentence’, cf. Russian 
предложение ‘idem’; Lezgian гзаф точкаяр ‘ellipsis’, cf. Russian многоточие ‘idem’; Lez-
gian сесерин система ‘sound system’.

In particular instances, a Lezgian term was coined, however, supplied with the corre-
sponding Russian term in brackets: простой гегьеншсуз (нераспространенное предложение) 
‘unextended sentence’. On a very rare basis, inherited Lezgian stems were used as the source of 
a new term: ачух сесер ‘vowel’ (ачух ‘open’, сесер ‘sound’).

Although the intensive work of the 1930s slowed down in the decades that followed, sev-
eral scientifi c works written in Lezgian were published in the 1980s as well.

The establishment of terminology work for Lezgian was not followed by the next step 
necessary, i.e. a consequent implementation of the terms coined to the point. The main reason 
for this must have been the limited usage of Lezgian in many of the intended domains. There-
fore, the terminology work launched in the fi rst half of the 20th century can be considered a 
utopian undertaking.
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ana TenieSvili 
baTumis saxelmwifo sazRvao akdemia

qarTuli sazRvao terminologiis Seqmnisa da damkvidrebis aucilebloba

dResdReobiT sazRvao dargi saerTaSoriso dargia, romelSic msoflios 

sxvadasxva qveyana gansxvavebul funqcias asrulebs. Cvens qveyanas ZiriTadad 

satranzito funqcia ekisreba da Tavisi adgilmdebareobidan gamomdinare, 

mTeli istoriis ganmavlobaSi is evropasa da azias Soris damakavSirebeli 

xidia. amasTan erTad, saqarTvelos, rogorc sazRvao ganaTlebis mniSvnelo-

van centrs, SeuZlia gazardos Tavisi roli maRalkvalificiuri mezRvaure-

bis momzadebis sakiTxSi. amrigad, sazRvao ganaTlebas mniSvnelovania saqarT-

velos saerTaSoriso asparezze gamosvlisa da qveynis ekonomikis ganviTare-

bisaTvis.

iseTi sakiTxi, rogoricaa sazRvao leqsikonis Seqmna da, aseve, qarTu-

li sazRvao terminologiis damuSaveba, Zalze mniSvnelovania sazRvao ga-

naTlebis gansaviTareblad da saerTaSoriso sazRvao dargSi saqarTvelos 

Rirseuli adgilis dasamkvidreblad.

mniSvnelovania aseve xeli SevuwyoT qarTuli terminis da sxva meTodiT 

Seqmnili an enaSi Semosuli terminebis Tanaarseboba.

arsebuli leqsikonebi ar aris srulyofili terminologiis Seqmnis da 

damkvidrebis TvalsazrisiT (r.riCkovis inglisur-rusul-qarTuli da v. 

baraTaSvilis qarTul-rusuli da rusul-qarTuli sazRvao terminologi-

is leqsikonebi). Sesabamisad, saWiroa ganisazRvros qarTuli sazRvao ter-

minologiis Seqmnis/ganviTarebis meTodebi, rogorebicaa: transliteracia, 

derivacia, sesxeba, saerTaSoriso terminebis damkvidreba.

erT-erTi umniSvnelovanesi sakiTxia am proeqtis gansaxorcieleblad Se-

sabamisi gundis Seqmna, romelSic unda Sevidnen sazRvao dargis specialiste-

bi (kapitnebi, meqanikosebi, eleqtromeqanikosebi), inglisuri enis filologe-

bi, leqsikografebi, qarTvelologebi da terminologiis specialistebi.

aseTi leqsikoni gazrdis qarTveli studentebis motivacias swavlisad-

mi, gaaumjobesebs saswavlo procesis xarisxs da xels Seuwyobs qarTuli saz-

Rvao terminologiis damkvidrebas rogorc sazRvao ganaTlebis dargSi, aseve 

sazRvao dargis sxva sferoebSi. es aucilebelia, radgan qarTuli uZvelesi 

enaa da saqarTvelo dResdReobiT saerTaSoriso sazRvao dargSi mniSvnelo-

van rols TamaSobs.

ANNA TENIESHVILI 
Batumi State Maritime Academy

Why it is Necessary to Create and Adopt Georgian Maritime Terminology

Today maritime fi eld is an international fi eld with different countries playing different 
roles in it. The main function of our country is a transit as it has been connecting point between 
Europe and Asia during all its history. At the same time Georgia being an important centre of 
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maritime education can increase its role in preparation of highly qualifi ed seafarers. 
Consequently, maritime education is a very important factor to ensure the role of Georgia 

on international arena and also for development of country’s economy.
The issue of creation of maritime dictionary and of development of Georgian maritime 

terminology is extremely important for development of maritime education in Georgia and for 
ensuring its decent place in the international maritime fi eld.

It is also very important to ensure coexistence of national terms and terms created by 
various methods or of the terms that entered the language. 

Existing dictionaries are not perfect from the viewpoint of creation and adoption of termi-
nology (Maritime terminology dictionaries - English-Russian-Georgian dictionary by R. Rich-
kov and Georgian-Russian and Russian-Georgian dictionary by V. Baratashvili). Therefore it is 
necessary to defi ne methods for creation and development of Georgian maritime terminology. 

One of the most important issues for implementation of this project is to organize a team 
that would comprise specialists of maritime fi eld (captains, mechanical engineers, and elec-
trical engineers), philologists of the English language, lexicographers, and philologists of the 
Georgian language and terminology specialists. 

Such dictionary will increase motivation of Georgian students to study, will improve 
quality of educational process and will help in creation of Georgian maritime terminology as 
for maritime education as well for other maritime fi elds. It is necessary as Georgian is one of 
the most ancient languages of the world and nowadays Georgia plays important role in interna-
tional maritime fi eld. 
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juliano lansioni 
romis tres universiteti, italia

samxedro da TavdacviTi terminologiis standartizaciis problemebi 

Tanamedrove arabul saliteraturo enaSi

GIULIANO LANCIONI 
Roma Tre University, Italy

Issues in Standardization of Military and Security Terminology in Modern Standard 
Arabic

While Modern Standard Arabic is a remarkably standardized language in spelling, mor-
phology, syntax and most lexical domains (as a result of the early standardization of Classical 
Arabic in the Middle Ages), standardization of terminology in a number of technical fi elds is 
much less established.

Many reasons help explain this state of affairs: the introduction of new technical terms 
in the age of colonialism, since the early 19th century, with different source languages (mainly 
English and French, but also Italian and Spanish to a more limited extent) in different Arab 
countries; the fragmentation of the contemporary Arab world in more than 20 sovereign states 
with different regulating authorities; the presence of several independent language academies 
across the Arab world; the strong preference in Arabic for calques vs direct borrowings, which 
implies a creative coinage activity that may result in different issues.

As a result, one can speak of “dialects of written Arabic” as to several terminological 
domains. My presentation will investigate one specifi c domain, namely military and security 
terminology, where all these pressure factors play an important role. The study will show dif-
ferences among theoretical, Academy-sanctioned terminology and current practice, will review 
state-specifi c choices (starting with the different denominations of military degrees) and the 
role of different local varieties of spoken Arabic in creating terminological diversity.

A specifi c section will investigate issues in the linguistic representativity of UN offi cial 
Arabic terminology in this sector, where a contrast between the offi cial status of Arabic as one 
of the six UN offi cial language and the mainly derivative character of Arabic version of offi cial 
documents (in most cases originally produced in English and more rarely in French).

As a specifi c reference for current-use terminology (as opposed to theoretical, Academy- 
or bureaucracy-sanctioned terminology), a number of sources will be used, including newspaper 
articles, the Arabic version of Wikipedia and the signed and double-checked Arabic version of 
the TED conferences. These real-world will be contrasted with terminology proposed by mono-
lingual dictionary (especially Academy dictionaries) and bilingual specialized dictionaries.

References
Baalbaki, Ramzi. 2014. The Arabic Lexicographical Tradition: From the 2nd/8th to the 

12th/18th Century. Handbook of Oriental Studies. Section 1, the Near and Middle East, volume 
107. Leiden ; Boston: Brill.

Buckwalter, Tim, and Dilworth L. Parkinson. 2011. A frequency dictionary of Arabic: 
core vocabulary for learners. Routledge frequency dictionaries. London ; New York: Rout-
ledge.



34

Evans, Mark. 2013. Security Arabic. Essential Middle Eastern Vocabularies. Edinburgh, 
Scotland: Edinburgh University Press.

Haywood, John A. 1965. Arabic Lexicography: Its History, and Its Place in the General 
History of Lexicography. Leiden: Brill.

Lancioni, Giuliano. 2017. “Concluding Remarks: The Terminological Array.” In Dar 
Al-Islam - Dar Al-‘arb: Territories, People, Identities, edited by Giovanna Calasso and Giulia-
no Lancioni, 415–25. Studies In Islamic Law and Society, V. 40. Leiden ; Boston: Brill.

Majma‘ al-Lughah al-‘Arabīyah (Cairo, Egypt), and I. Mustafa. 1990. Al-Mu`jam Al-
Wasit. Dar al-Da`wah.

Manning, Julie C., and Elisabeth Kendall. 2017. Intelligence Arabic. Essential Middle 
Eastern Vocabularies. Edinburgh: Edinburgh University Press Ltd.

Wilmsen, David. 2010. «Dialects of Written Arabic: Syntactic differences in the treat-
ment of object pronouns in Egyptian and Levantine newspapers». Arabica 57 (1): 99–128.



35

irina lobJaniZe 
ilias saxelmwifo universiteti, Tbilisi, saqarTvelo

EMT kompetenciebis CarCo da mTargmnelobiTi teqnologia

vin aris mTargmneli dRes? ra tipis kompetenciebTan unda iyos aso-

cirebuli mTargmnelis momzadeba? evropis TargmanTmcodneobis samagistro 

programaTa qselma pirvelad Tavisi kompetenciebis CarCo, maT Soris EMT-s 

„kompetenciaTa borbali“ 2009 wlis ianvarSi gamosca. dReisTvis evropis 

universitetebis umetesoba Seesabameba aRniSnul CarCoSi miTiTebul kompe-

tenciebs da monawileobs TargmanTmcodneobiTi programebis swrafad mzard 

qselSi. saqarTveloSi akreditebuli umaRlesi saswavleblebi ki aRniSnul 

qselSi warmodgenili ar aris da, bunebrivia, ibadeba Semdegi kiTxvebi: a) 

Seesabameba Tu ara saqarTveloSi arsebuli TargmanTmcodneobis programe-

bi EMT-s kompetenciaTa CarCos? b) romeli kompetenciebi, romlebsac aRw-

ers EMT da romelic ganixileba ISO standartebis mier saWiroebs damatebiT 

analizsa da ganxilvas? g) SegviZlia Tu ara zemoxsenebul qselSi integrireba 

teqnologiuri kriteriumis uzrunvelyofis gareSe? 

2017 wels gamoqveynebuli evropuli TargmanTmcodneobiTi programebis 

CarCo moicavs Semdeg kriteriumebs: ena da kultura, Targmani, teqnologia, 

piradi unar-Cvevebi da momsaxurebis uzrunvelyofa. teqnologiuri kompe-

tenciebi orientirebulia im codnasa da unar-Cvevebze, romlebsac iyenebs 

mTargmneli Targmanis procesSi mTargmnelobiTi teqnologiebis gamoyenebis 

TvalsazrisiT. is, aseve, moicavs, elementarul codnas manqanuri Targmanisa 

da misi gamoyenebis Sesaxeb.

moxsenebis struqtura Semdegia: 1. Sesavali _ EMT-s kompetenciaTa Car-

Cosi da mTargmnelobiTi teqnologiebis aRwera; 2. kompiuteruli uzrun-

velyofa, romelic gamoiyeneba evropuli umaRlesi saswavleblebis mier 

mTargmnelebis momzadebis procesSi da saqarTvelos saganmanaTleblo Sesa-

Zlebloba; 3. daskvnebi.

IRINA LOBZHANIDZE 
Ilia State University, Tbilisi, Georgia

EMT Competence Framework and Translation Technologies

Who is a translator today? What kind of special competencies should be associated with 
the training of a translator? The European Master’s in Translation network fi rst published its 
framework for translator and translation competence, including the EMT “Wheel of Compe-
tence” in January 2009. At this moment the majority of European Universities met the criteria 
represented in the above-mentioned framework and became a part of rapidly growing network 
on Translation Studies. Unfortunately, the Higher Education Institutions of Georgia are not 
represented in this network and the questions under consideration are as follows: a) Can the 
programs in Translation Studies existing in Georgia met the criteria of the EMT competence 
framework? b) Which of the criteria described by the EMT and ISO standards are worth of 
analyzing with regards to translation and translation studies in Georgia? c) Can we talk about 
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the possibility to be integrated into this network without meeting the criteria on the Technology 
(Tools and Application)?

The European Master’s in Translation framework published in 2017 includes the follow-
ing criteria: Language and Culture, Translation, Technology, Personal and Interpersonal and 
Service Provision. The Technology competence is focused on the knowledge and skills used 
to implement present and future translation technologies within the translation process. It also 
includes basic knowledge of machine translation technologies and the ability to implement ma-
chine translation according to potential needs.

Thus, the structure of the paper is as follows: 1. Introduction – Description of the EMT 
framework and Technology criteria; 2. Computer Applications used by the European Higher 
Education Institutions during the training of translators and Possibilities of Georgian Educa-
tional Sector; 3. Conclusions.
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rusudan maxaCaSvili 
boris grinCenkos saxelobis kievis universiteti, ukraina

kiberterminologiuri Tezaurusis inovaciuri modelireba

RUSUDAN MAKHACHASHVILI
Borys Grinchenko Kyiv University, Ukraine

Innovative Cyber-terminology Thesaurus Modelling

The overall objective is the investigation of English terminology development phenome-
nology in the sphere of cybertechnologies. Cyberspace presents a functional ontological and cog-
nitive model of Reality, linguo-semiotic manifestation of the latter taking place concurrently and 
prospectively within cognition and research grasp, as opposed to non-cyber-reality, linguo-onto-
genesis of which could be retrospectively constructed on mostly hypothetical principles.

Phenomenological approach to English terminological innovations in computer technol-
ogies sphere allows to investigate linguistic manifestation of cyberspace integrated ontology, 
to identify the dimensions of cyber-space as an outlook both generic and critical, to expose the 
phenomenological origin and upstream direction of cyberspace dynamics as a comprehensive 
linguistic structure.

Study results provide for the innovative English computer logosphere defi nition and stock 
inventory in terms of its integrity as an analysis macro-body. Meaningful and formal boundaries, 
phenomenological and substantial features of innovative English computer logosphere microstruc-
ture constituent – English innovative computer terminos (EICT) – have been defi ned. The founda-
tion of the microstructure of English innovative computer being logosphere are the generally newly 
created units of English, as confi rmed by the sample empirical material, appear the chronologically 
primary codifi ers and relatively exhaustive phenomenological correlates of the total number of 
innovative elements, objects, events and relevant digital structures of computer being in varying 
degrees of abstraction. This type of innovative linguistic units identifi ed as “English innovative 
computer terminos” (“termino-logos”). Intengrity premises of innovative English computer logo-
sphere have been outlined. Given grounds are determined by innovative English computer logo-
sphere microstructural and macrostructural phenomenological pattern isomorphism. 

An inventory of innovative English computer terminology microstructure constituents – 
EICT – static and dynamic qualities, featured through successive content levels, is shortlisted. 
The EICT static and dynamic qualities portfolio provides for the volume, boundaries and con-
tent of innovative English computer terminology micro- as well as macro-dynamics assessment. 

Innovative Cyber- And ICT Terminological Thesaurus is designed to defi ne and catego-
rize the key components of innovative cyber-terminology, instrumental to electronic commu-
nication environment construction and constitution.  Suggested is the ICT Thesaurus macro-, 
micro- and mega-structures modelling based on three groundwork principles: 

1) Intranet anthroposphere (anthropic environment within World Wide Web);
2) Outernet anthroposphere (e-reality components outside the World Wide Web); 
3) Technocentric anthroposphere (transoriented anthropic environment components with 

an anthropic-for-substant substituted ontological parameter). 
All units, listed and clustered in the Thesaurus, are suppled with dominant and recessive 

phenomenological and conceptual markers or a combination thereof, indicative of unit alle-
giance to the corresponding ontological categories of cyber-communicative environment.
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mariam miqaZe 
„saqarTvelos sakanonmdeblo macnis“ mTargmnelobiTi centri

teqstis terminologiuri damuSaveba da terminebze muSaoba saqarTvelos 

sakanonmdeblo macnis mTargmnelobiT centrSi

saqarTvelos sakanonmdeblo macnis mTargmnlobiT centri eweva aqti-

ur muSaobas teqstebis terminologiuri damuSavebis mimarTulebiT. sakanon-

mdeblo macnis mTargmnelobiT centrSi 2017 wlamde, muSavdeboda ramdenime 

terminologiuri baza, sadac terminebis saerTo raodenoba 4700-mde ter-

mins aRwevda. 2017 wels moxda arsebuli bazis reorganizacia, Seiqmna axali 

serveruli bazebi da onlain leqsikoni, igegmeba beWduri leqsikonis gamoce-

ma. 

Catarebuli muSaobis Sedegad, mocemul etapze centrSi arsebobs ori 

ZiriTadi da ramodenime damxmare serveruli baza. aRniSnul bazebSi arsebu-

li monacemebis saerTo raodenoba Seadgens 18 000 termins da moicavs saqa-

rTvelosa da evrokavSiris kanonmdeblobaSi arsebul specifikur dargobriv 

terminebs. bazaSi itvirTeba terminis saboloo damuSavebuli da SeTanxme-

buli versia. yoveli termini gadis samsafexurian damuSavebis process, is 

muSavdeba mTarmnelis, terminologis da redaqtoris mier. aRniSnuli pro-

cesi iyenebs lingvisturi analizisa da informaciuli Zebnis meTodebis er-

Tobliobas, rogorc qarTuli/inglisuri terminis dazustebisaTvis, ise misi 

zusti Targmanis dasadgenad samizne enaze. bazaSi atvirTvisaTvis gadamow-

mebul da dazustebul termins miesadageba Sesabamisi wyaro da gamoyenebis 

dargi, raTa saWiroebis SemTxvevaSi SesaZlebebli iyos terminis gamoyenebis 

moZieba konteqstSi.

sakanonmdeblo macnis mTargmnelobiT centris terminologiuri baze-

bi xelmisawvdomia mTargmnelobiT centrSi momuSave yvela TanamSromlisaT-

vis 24/7-ze pirncipiT, rac uzrunvelyofs centris mier Targmnil teqstebSi 

terminologiis erTgvarovnebas.

saqarTvelos sakanomdeblo macnis xelmZRvanelobisa da mTargmnelobi-

Ti centris gundis iniciativiT da gadawyvetilebiT aRniSnuli terminolo-

giuri bazebis mniSvnelovani nawili xelmisawvdomi gaxda farTo sazogadoe-

bisaTvis. 2017 wlis dekembridan sakanonmdeblo macnis veb-gverds daemata 

onlain leqsikonis funqcionali: matsnedictionary.gov.ge, romelic warmoadgens 

sando, ufaso da martivad xelmisawvdom terminTa eleqtronul bazas.

onlain leqsikonSi terminis moZiebis principi sakmaod martivia: momx-

marebeli Ziebas axorcielebs sakvanZo sityvis mixedviT. ekranze gamoitaneba 

termini, misi Targmani da yvela is Sesityveba, romelSic aRniSnuli termi-

ni figurirebs. leqsikons aqvs funqcia, romlis saSualebiTac momxmarebels 

SeuZlia mTargmnelobiTi centris gunds gamougzavnos SekiTxva terminTan 

dakavSirebiT. terminTan dakavSirebuli SekiTxvis gamogzavnis SemTxvevaSi 

sakanonmdeblo macnis mTargmnelobiTi centris gundi mzad aris aRniSnuli 

terminis Targmani inglisur an qarTul enaze miawodos momxmarebels ele-

qtronuli fostis meSveobiT. 

aRsaniSnavia, rom saqarTvelos sakanonmdeblo macnis mTargmnelobiTi 

centris gundis terminologiuri mimarTulebis muSaoba praqtikuli xasiaTis 
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da mniSvnelobisaa. aRniSnuli muSaobis ZiriTad miznebs warmoadgens: 

• sando da teqnikurad moqnili Sida serveruli terminologiuri bazis 

ganviTareba da gamdidreba.

• samuSao dokumentebSi terminologiuri erTgvarovnebis saTanado do-

neze uzrunvelyofa.

• sando, advilad xelmisawvdomi, ufaso da teqnikurad moqnili onlain 

leqsikonis ganviTareba da gamdidreba.

sakanonmdeblo macnis gundis saqmianobis Sedegad miRweulia mniSvnelo-

vani progresi terminologiaze muSaobis mimarTulebiT. es aqtivoba uwyeT 

reJimSi mimdinareobs.

MARIAM MIKADZE 
The Legislative Herald of Georgia (Matsne) Translation Centre – The MTC)

Aspects of Term Extraction and Terminology Management in the Translation Centre of 
the Legislative Herald of Georgia

Terminology processing and management represents one of the key activities performed 
by the Translation Centre of the Legislative Herald of Georgia, Matsne (the MTC). The MTC 
developed and processed several term bases, containing up to 47 000 terms until 2017. In 2017 
the existing term bases were reorganised, new server-based term bases and on-line dictionary 
were created. At present, the MTC works on the publication of a printed dictionary. 

Currently, the MTC operates two main and several supplementary server-based term bas-
es, consisting of 18 000 specifi c technical terms extracted form the legislation of Georgia and 
EU Acquis. Before being uploaded, terms undergo a tree-level processing stage and are ex-
amined by a translator, terminologist and reviser. Before uploading, the source and domain is 
applied to each verifi ed term to provide the opportunity for checking the usage of the term in 
the context. The fact that all translators employed at the MTC have 24/7 access to all term bases 
guarantee the consistency of terminology in the documents translated.

The majority of the mentioned term bases has become available to general public on the 
initiative and by a decision of the management of the Legislative Herald of Georgia and the 
MTC. Since December 2017, the on-line dictionary has been added to the offi cial web-page of 
the Legislative Herald of Georgia: matsnedictionary.gov.ge. This dictionary represents a reli-
able, free and easily accessible electronic term base.

The search can be easily performed in the on-line dictionary: a user conducts a search 
with the help of a key word. The term, its translation and all collocations related to it are dis-
played on the screen. The dictionary offers “ask a term” function, with the help of which a user 
has the opportunity to ask the MTC team the questions regarding terms. The MTC team is ready 
to respond to any inquiry regarding terms and suggest the translation in English/Georgian via 
e-mail. 

It is worth mentioning, that the terminology work conducted at the MTC is of practical 
nature and importance and is aimed to: 

• develop the reliable and user-friendly server-based term bases,
• ensure high-level terminological consistency of translated documents,
• develop a reliable, easily accessible, free and user-friendly on-line dictionary.
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gvanca mRvdelaZe, Tamar gogoxia 

ivane javaxiSvilis saxelobis Tbilisis saxelmwifo universiteti, saqarT-

velos Tavdacvis saministros generaluri Stabis wvrTnebisa da samxedro 

ganaTlebis sardlobis doqtrinebis ganviTarebis centris doqtrinebis 

momzadebis ganyofileba, Tbilisi, saqarTvelo

samxedro terminologiis Targmnis probleba paraSutiT xtomis saxelmZRvane-

loSi

  sxvadasxva saxisa da mimarTulebis samxedro teqstebis Targmna bevr 

sirTulesTan aris dakavSirebuli, specifikidan gamomdinare. yvelaze 

momzadebul mTargmnelsac ki sWirdeba garkveuli periodi gadamza-

debisTvis, rom iswavlos, rogor Targmnos esa Tu is termini.

  saqarTvelos Tavdacvis saministros wvrTnebisa da samxedro ga-

naTlebis sardlobis doqtrinebis ganviTarebis centrSi iTargmneba 

amerikuli (ZiriTadad), rusuli, germanuli da franguli samxedro 

saxelmZRvaneloebi. Targmnisas problemebs qmnis is garemoeba, rom 

Targmanze muSaobs erTdroulad ori piri: mTargmneli da kompeten-

turi samxedro mosamsaxureebi (oficrebi) mimarTulebebis mixedviT. 

maT  unda moargon teqstis Sinaarsi qarTul realobas, radgan Tav-

dacvis sistemebi, SesaZleblobebi, pirobebi da meTodebi yvela qvey-

anaSi gansxvavebulia. teqstis amgvari damuSaveba iwvevs originalTan 

cdomilebas da gamocemuli qarTuli teqsti ar aris xarisxiani.

  erT-erTi rTuli saTargmni da dasamuSavebeli wigni iyo `iZulebiTi 

gaxsnis paraSutiT xtomis saxelmZRvanelo“ (STATIC LINE PARACHUT-
ING TECHNIQUES AND TRAINING). yvelaze didi problema is iyo, rom 

es aris amerikuli wigni da is unda morgeboda qarTul realobas. 

wignSi aRwerili arc erTi safreni aparati ar aris saqarTveloSi da 

paraSutebic gansxvavebulia. Sesabamisad, bevri sakiTxi da termini 

ucxo iyo CvenTvis, am sistemis mcodne erTaderTi samxedro konsul-

tanti ki rusulenovani iyo. wigni gamocemulia proeqtis saxiT, rac 

imas niSnavs, rom periodulad mas sWirdeba ganaxleba da cvlilebebis 

Setana rogorc Sinaarsobrivad, ise terminologiis TvalsazrisiT.

  wignis Targmnisa da damuSavebisas gamoyenebuli terminologia Sei-

Zleba daiyos jgufebad:

  terminebi, romlebic ar iTargmneba, radgan qarTulSi ar gvaqvs misi 

zusti Sesatyvisi. mag.: panel – paneli, anti-inversion – antiinversiuli, 

briefi ng - brifingi da sxv.

  terminebi, romelTa Sesatyvisi gvaqvs da iTargmneba, magram aseve vi-

yenebT saerTaSoriso terminsac, radgan samizne auditoriam ukeT gai-

gos. mag.: student - studenti/msmeneli/moswavle, balistic - balistikuri/

tyviagaumtari, reserve - sarezervo/saTadargio, contact – kontaqti/Sex-

eba,  modifi ed - modificirebuli da sxv.

  terminebi, romlebic iTargmneba, magram ar gamoiyeneba, amitom unda 

moergos qarTul realobas. mag.: foot - futi, Inch – duimi, mile – 

mili, yard – iardi da a.S. isini unda moergos metrs, kilometrsa da 

santimetrs.
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  terminebi, romlebic sityvasityviT ar iTargmneba, amitom gamartive-

bulia Targmnisas.  mag.: hand-and-arm signals. sityvasityviT iTargmneba, 

rogorc `xelisa da mklavis signalebi“. es unda iTargmnos, rogorc 

`xelis signalebi“. 
  terminebi, romlebsac ramdenime qarTuli sityva Seesabameba, amitom 

Targmnisas sxvadasxva sityvas iyeneben. mag.: training - swavleba/wvrTna, 

jumpmaster – gamSvebi instruqtori/instruqtor-paraSutisti.

  terminebi, romlebis saerTaSorisoa, magram jer ar damkvidrebula am 

sistemaSi, amitom sxvadasxva sityviT Targmnian. mag.: leader – lideri. 

vinaidan principulad ar iyeneben am termins, amitom mas Sinaarso-

brivad cvlian da Targmnian xan rogorc `meTaurs“, xan kidev _ `xe-

lmZRvanels“. Tumca, `meTauri“ amerikul wignebSi aris commander.
  terminebi, romlebsac ramdenime mniSvneloba aqvs da unda iTargm-

nos teqstis konteqstidan gamomdinare. mag.: technics – teqnika, meTodi 

(Tumca, aris aseve saerTaSoriso termini method), emergency landing – 
winaRobebze daSveba.

  SemTxveva, rodesac ori an meti amerikuli termini erTi da imave si-

tyviT iTargmneba. mag.: ejector/snap hook – karabini (an eJeqtoriani kara-

bini) da sxv.

es da sxva msgavsi sakiTxebi bevr problemas qmnis wignis Targmnisa da 

damuSavebis dros da moTxovs konkretuli gadawyvetilebis miRebas, raTa 

Targmnisas ar daikargos aucilebeli sakiTxebi, moergos qarTul realobas 

da, amasTan erTad, daculi iyos enobrivi standartebi. am yovelives dakmay-

ofileba rTulia, radgan:

  samxedro konsultantebi ar floben profesionalurad mSobliur da 

ucxo enebs;

  doqtrinebis ganviTarebis centris Seqmnamde esa Tu is wigni ukve 

Targmnili iyo ucxo enis mcodne nebismier oficris mier, romelic 

iyenebda araswor terminebs da am terminebiT aswavlida sxva samxedro 

mosamsaxureebs. Sedegad, maT damaxsovrebuli aqvT araswori termini 

da swori terminis mniSvnelobis gageba uWirT.

  ucxo enis mTargmnelebsa da qarTuli enis stilistebs mudmivad sWir-

debaT gadamzadeba.

GVANTSA MGVDELADZE, TAMAR GOGOKHIA
Ivane Javakhishvili Tbilisi State University, Doctrine Preparation Section of Doctrine 
Development Center of Training and Military Education Command of Ministry of Defence of 
Georgia

Military Terminology Translation Problem in “Static line Parachuting Techniques and 
Training”

The translation of military texts of different kind and from different fi elds is connected to 
many diffi culties due to their specifi c characteristics. Even a top translator needs further retrain-
ing to get qualifi cation in specifi c terminology.

In the Doctrine Development Center of Training and Military Education Command of 
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the Ministry of Defense of Georgia we translate American (predominantly), Russian, German 
and French military manuals. The main problem with translation is that the work is carried out 
by two sides: a translator and a military Subject Matter Expert (SME) (offi cers) of separate 
military fi elds. The job of the latter is to adapt the text to Georgian reality as long as defense 
systems, capabilities, conditions and techniques differ greatly in every country. As a result, we 
end up with a translation, the content of which is greatly different from the original, so, the 
Georgian publication is of a low quality.

One of the most diffi cult manuals to translate and process was “Static line Parachuting 
Techniques and Training”. The biggest problem with it was its American origin and the ne-
cessity of its adjustment to Georgian reality. None of the aircrafts described in the manual can 
be found in Georgia and our parachutes are different as well. Accordingly, quite a number of 
terms and issues were totally unfamiliar to us. Furthermore, the only military SME of this fi eld 
had Russian education. The manual is published as a project that means that it needs a further 
update and change periodically in terms of both contents and terminology.

The terminology used in translation and elaboration can be divided into the following 
groups:

• Terms that can’t be translated because a corresponding word can’t be found in Geor-
gian. Ex.: panel - “paneli”, anti-inversion - “antiinversiuli”, parachutist - “parashutisti” 
etc.

• Terms that have corresponding words in Georgian language but we use international 
terminology to ensure a better understanding of it to a target audience. Ex.: ballis-
tic - “balistikuri/tyviagaumtari”, reserve - “sarezervo/satadarigo”, contact - “kontaqti/
Shekheba”, modifi ed - “modifi tsirebuli” etc.

• Terms that can be translated but are not used, so they must be adapted to Georgian 
Reality. Ex.: foot, inch, mile, yard etc. have to be substituted by meter, kilometer and 
centimeter.

• Terms that can’t be translated word-by-word so they are simplifi ed during translation. 
Ex.: hand-and-arm-signals are translated in Georgian as “hand signals”.

• Terms that can be translated but calques are used on the ground of different factors. 
Ex.: “command” is a verbal order but instead we use a term “komanda” because order 
is only referred to a written form, not verbal.

• Terms that can be translated by a number of Georgian words, so we use different words 
in translation. Ex.: training - “stsavleba/tsvrtna”, jumpmaster - “gamshvebi instruqtori/
instruqtor-parashutisti”.

• Terms that are international but are not used in this system so far and are translated by 
different words. Ex.: leader - “lideri” this term is not used and the word is translated 
as “commander” - “metauri” or “chief” - “khelmdzghvaneli”. Though, in American 
manuals we have a word “commander” - “metauri”.

• Terms that are polysemantic and must be translated according to context. Ex.: tech-
nics - equipment or methods (though there is an internationally used term “method” as 
well), emergency landing - landing on obstacles.

• Situations when two or more American terms are translated by one Georgian word. 
Ex.: ejector/snap hook - carabine (carabine with ejector) etc.

All the above mentioned and other similar issues make lots of problems during translation 
and elaboration of a manual and needs a specifi c decision to be made in order not to lose import-
ant sides of the original during translation, to adapt it to Georgian reality and, moreover, con-
sider language standards carefully. It is very diffi cult to consider all the mentioned as long as:

• Military SMEs don’t have a professional knowledge of both the native and foreign 
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languages;
• Before the establishment of Doctrine Development Center a military manual could 

be translated by any offi cer who could speak English. Obviously, they used incorrect 
terms during translation and taught these terms to military servicemen. As a result, 
the servicemen have memorized the terminology incorrectly and now it’s diffi cult for 
them to upgrade their knowledge. 

• Foreign language translators and Language specialist need a requalifi cation on a reg-
ular basis.
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nino popiaSvili 
ivane javaxiSvilis saxelobis Tbilisis saxelmwifo universiteti

terminologiis sakiTxisaTvis afxazur da osur skolebSi stalinur epoqaSi

samecniero terminologia sxvadasxva sagnobrivi mimarTulebis mixedviT 

Targmnisa da standartizaciis procesebTan uSualo kavSirSia. afxazuri da 

osuri skolebi pirobiTi saxelebia im saskolo dawesebulebebisa, sadac afx-

azuri da osuri enebi iswavleba. aRniSnuli tipis skolebma ganviTarebis ram-

denime safexuri ganvles meTvramete saukunidan dRemde. mravaljer Seicvala 

saskolo programebi, saxelmZRvaneloebi, Tumca afxazuri da osuri skolebis 

specifika Semdegnairad ganisazRvra: dawyebiT safexurze: 1-3 an 1-4 klasebSi 

swavlebis ena afxazuri an osuri, xolo me-4 an me-5 klasidan, swavlebis Zir-

iTadi ena _ rusuli ena (me-20 saukunis 30-40-ian wlebSi zog skolaSi, qarTu-

li ena), xolo afxazuri da osuri enebi iswavleboda damamTavrebeli klasis 

CaTvliT.

aRniSnuli sistemis SemoRebis ZiriTad mizezad asaxelebdnen imas, rom 

afxazur da osur enebSi ar arsebobda Sesabamisi samecniero da saswavlo 

terminologia, ar iyo Sesabamisi sagnobrivi terminologia standartizebu-

li. dReisaTvis, afxazuri da osuri enebi gadaSenebis safrTxis piras myofi 

enebia, risi erT-erTi mizezic, dargobrivi leqsikologiuri ganviTarebis, 

axali sityvebis Seqmnis naklebobac aris.

Cven sagangebod davakvirdiT aRniSnul sakiTxs. CavatareT Tvisebrivi 

kvleva da moviZieT Sesabamisi masala, ris Sedegadac aRmoCnda, rom me-20 

saukunis 30-ian wlebSi dawyebula afxazur da osur enebze sxvadasxva sagnis 

saxelmZRvaneloebis Targmna, Tumca sxvadasxva sagnis saxelmZRvaneloebis 

Targmna me-20 saukunis 50-ian wlebSi ar gagrZelebula.

Cveni azriT, aRniSnuli procesi uSualod ukavSirdeba me-20 saukunis 30-

40-iani wlebis stalinuri epoqis sabWoTa saganmanaTleblo da enobriv poli-

tikas, im reformebsa da utopiur lingvistur Teoriebs, romlebic aRniSnul 

droSi iyo mxardaWrili, maT Soris, afxazuri da osuri enebisaTvis anbanebis 

cvlilebis sakiTxs.

moxsenebaSi warmovadgenT afxazuri da osuri skolebis sxvadasxva sagnis 

saxelmZRvaneloebis. sagnobrivi programebis analizs.

NINO POPIASHVILI
Ivane Javakhishvili Tbilisi State University, Tbilisi, Georgia

Concerning Terminology in the Abkhazian and Ossetian Schoolbooks 
During the Stalin Era

School terminology is directly connected with translation and standardization processes 
according to subject directions. The Abkhazian and Ossetian schools are conditional names 
for those school institutions, where the Abkhazian and Ossetian languages are taught. These 
types of schools have passed several stages of development since the eighteenth century till 
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now. School programs, textbooks have been changed several times, however the specifi cs of 
the Abkhazian and Ossetian schools were defi ned as follows: in 1-3 or 1-4 grades the language 
of teaching was Abkhazian or Ossetian language, and from the 4th or 5th grades - the main 
language was Russian (in the 30-40s of the 20th century at some schools - Georgian), and the 
Abkhazian and Ossetian languages were taught including a fi nal grade.

One of the main reasons for introducing the named system was the fact that there was no 
corresponding scientifi c and educational terminology in the Abkhazian and Ossetian languages, 
the relevant subject terminology wasn’t standardized. Today the Abkhazian and Ossetian lan-
guages are the languages which are in danger of disappearing, one of the reasons of which is a 
lack of sectoral lexicological development, creation of new words.

We have specially examined this question. We have conducted a qualitative research and 
found a suitable material, as a result of which it has turned out that in the 30s of the 20th century 
translation of schoolbooks of different subjects into the Abkhazian and Ossetian languages had 
been begun, though the translation of textbooks of different subjects wasn’t continued in the 50s 
of the 20th century. In our opinion, this process is directly connected with the Soviet education-
al and language policy of the Stalin era in 30-40s of the 20th century, with those reforms and 
utopian linguistic theories which were supported at the given time, including with a question 
of change of alphabets of the Abkhazian and Ossetian languages. We will present textbooks of 
various subjects, the analysis of subject programs of the Abkhazian and Ossetian schools in the 
report.
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lika rikaZe
„saqarTvelos sakanonmdeblo macnis“ mTargmnelobiTi centri

Targmnis kompiuteruli programa SDL Trados Studio 2017

sakanonmdeblo macnis mTargmnelobiT centrSi danergilia Targmnis Ta-

namedrove kompiuteruli programa SDL Trados Studio 2017. am programaSi gadis 

saTargmni dokumenti damuSavebis yvela etaps, kerZod: Targmnis, terminolo-

giuri damuSavebis, da redaqtirebis etapebs.

SDL Trados Studio 2017 gamoirCeva daxvewili da mosaxerxebeli inter-

feisiT, romelic aRWurvilia damxmare funqciebiT da xels uwyobs samuSaos 

efeqtianad Sesrulebasa da drois marTvas. programas aqvs mTeli rigi for-

matis dokumentebis mxardaWera, magaliTad: MS Word, MS Excel, MS PowerPoint, 
html da a.S. programa uzrunvelyofs wyaro dokumentis formatirebis sru-

lad SenarCunebas samizne teqstis momzadebis procesSi. aseve, programaSi 

SesaZlebelia ramdenime proeqtze erTdroulad muSaoba.

programas aqvs ori mTavari funqcia: mTargmnelobiTi mexsiereba (TM) da 

terminologiuri baza (TB), aseve damxmare funqcia - avtomaturi SeTavazebis 

leqsikoni.

mTargmnelobiT mexsierebaSi inaxeba TiToeuli gadaTargmnili/dare-

daqtirebuli segmenti. muSaobis procesSi analogiuri segmentebis aRmoCenis 

SemTxvevaSi programa gvTavazobs mTargmnelobiT mexsierebaSi Senaxul vari-

antebs, damTxvevis procentulobis miTiTebiT (mag: 100%, 70% da a.S.), rac 

mniSvnelovnad zogavs dros. magram, programa avtomaturad ar Targmnis, da 

adamianuri faqtori gadamwyeti da Seucvleli rCeba. imisTvis, rom aRniSnu-

li funqciis sargebeli sagrZnobi iyos, saWiroa mTargmnelobiT mexsierebaSi 

daaxloebiT 10000 segmentis dagroveba. rac ufro moimatebs mTargmnelobiT 

mexsierebaSi Senaxuli segmentebis raodenoba, miT ufro efeqturi gaxdeba 

mTargmnelobiTi mexsierebis gamoyeneba. am process, rogorc wesi, ramdenime 

weli sWirdeba. samagierod, rac ufro moculobiTia mTargmnelobiTi mex-

siereba, miT ufro izrdeba wyaro teqstidan samizne enis teqstis generirebis 

xarisxi da procesis efeqtianoba.

terminologiuri baza aris gundis mier damuSavebuli terminebis mo-

nacemTa baza, romelic miebmeba proeqts da pirdapir sTavazobs mTargmnels/

redaqtors terminebis Sesatyviss samizne enaze, maTi Sesabamisi moniSvniT 

gamoyofis gziT. es funqcia xels uwyobs terminebis Tanmimdevrul da erTg-

varovan gamoyenebas.

Targmnis da redaqtirebis procesSi agreTve efeqturia avtomaturi Se-

Tavazebis leqsikoni, romelic iqmneba arsebuli terminologiuri bazis sa-

fuZvelze da avtomaturad gvTavazobs Sesabamis variantebs teqstis beWvdis 

procesSi, rac zogavs beWdvis dros.

sakanonmdeblo macnis mTargmnelobiT centrSi aseve viyenebT programis 

ramdenime moduls, romlebic gvexmareba gamoyenebuli terminebis Sesabami-

sobisa da Tanmimdevrulobis uzrunvelyofaSi, esenia „proeqtSi konkretuli 

terminis Ziebis moduli“ da „Sesabamisobis Ziebis moduli“. pirveli modu-

lis saSualebiT xdeba konkretuli terminis Semcveli yvela segmentis calke 

gamotana Targmnil versiebTan erTad, rac exmareba mTargmnels/redaqtors 
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teqstSi ganmeorebuli terminebi Tu frazebi erTnairad Targmnos yvela seg-

mentSi an, terminis Secvlis SemTxvevaSi, Sesabamisad Secvalos is yvela seg-

mentSi. xolo „Sesabamisobis Ziebis modulis“ saSualebiT SesaZlebelia ter-

minebisa Tu frazebis moZieba proeqtze mimagrebul mTargmnelobiT mexsier-

ebebSi, rac mTargmnels/redaqtors exmareba Tanmimdevruli da erTgvarovani 

terminebis gamoyenebaSi.

LIKA RIKADZE 
The Legislative Herald of Georgia (Matsne) Translation Centre – The MTC

SDL Trados Studio 2017 Translation Software, a CAT Tool

The Translation Centre of the LEPL Legislative Herald of Georgia – Matsne (the MTC) 
uses a modern translation software SDL Trados Studio 2017. A source document is processed 
in this software at each stage, namely: at the translation, terminology preparation and revision 
stages. 

SDL Trados Studio 2017 has a well-organised and user-friendly interface, which has many 
useful features and contributes to effi cient work and better time management. The software is 
compatible with many document formats, such as: MS Word, MS Excel, MS PowerPoint, html, 
etc. The software automatically applies the source formatting to the target text and allows work-
ing on several projects simultaneously.

The software has two main translation tools: translation memory (TM) and termibase 
(TB), and a useful feature, an autosuggest dictionary.

A TM stores each translated/revised segment. During the working process, the software 
offers matching versions stored in the TM, specifying the percentage of the match (e.g. 100%, 
70%, etc.). However, the software does not provide translations automatically and the human 
factor is still crucial and irreplaceable. In order to see the benefi t of this feature, over 10 000 
segments must be stored in the TM. The higher the number of the segments stored in the TM, 
the more effi cient its usage. As a rule, this process takes several years. However, the bigger the 
TM, the better the quality of the generated target text and the effi ciency of the process.

As for the TB, it is a terminological database that is added to the project and offers match-
ing terms in the target language. This tool contributes to the consistency of the terms used. 

An autosuggest dictionary is also an effective function in the translation and revision pro-
cess, which is created on the basis of the existing terminological base, and automatically offers 
relevant options in the printing process, thus, saving time.

The MTC also uses several plug-ins of the software, which help us to ensure consistency 
of the used terminology. Those plug-ins are ‘search for the selected text’ and ‘concordance 
search’, which provide improved search opportunities within the project or throughout the at-
tached TMs. Those features help a translator/reviser to translate the same terms or word collo-
cations consistently or, in case of changing terms, to change them accordingly in all matching 
segments.
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ramaz qurdaZe, maia lomia, qeTevan margiani 
ivane javaxiSvilis saxelobis Tbilisis saxelmwifo universiteti,

Tbilisi, saqarTvelo

evidencialur zmnur formaTa saxeldebasa da TargmanTan dakavSirebuli 

problemuri sakiTxebi qarTvelur enebSi

dargis ganviTarebisTvis Tanabrad mniSvnelovania terminologiis Seqm-

na mSobliur (erovnul) enaze da misi zusti ekvivalentis SerCeva TargmanSi. 

amgvari muSaobis procesSi ikveTeba formaTa saxeldebasa da TargmanTan da-

kavSirebuli problemebi. moxsenebis mizania warmoaCinos qarTvelur enebSi 

zmnuri evidencialuri terminebis Camoyalibebis, adekvaturobis, maTi urT-

ierTSesabamisobisa da reinterpretaciis kanonzomierebani; aseve, TargmanTan 

dakavSirebuli problemebis mogvarebis cda. 

qarTvelur (samxreTkavkasiur) enebSi - qarTulSi, megrulSi, lazursa da 

svanurSi dasturdeba evidencialuri mwkrivebi, romelTagan nawili oTxive 

enaSia, nawili ki mxolod megrulma, lazurma da svanurma ganiviTara. qarT-

velur enaTa zmnur paradigmaSi terminologiur siWreles qmnis ara marto is 

faqtori, rom saliteraturo enaSi maTi badali formebi ar moipoveba, aramed 

isic, rom TviT am enebSi erTi da imave mwkrivis mimarT sxavdasxva mecnieri 

sxvadasxva termins iyenebs, imis gaTvaliswinebiT, Tu ras aniWebs upirateso-

bas: struqturas Tu semantikas. mravalnair terminTa gaCena arTulebs maT 

identifikacias TviT qarTul saenaTmecniero sivrceSi, rasac emateba am ter-

minTa TargmanTan dakavSirebuli problemebi. 

moxsenebaSi warmodgenilia qarTvelur enebSi tradiciuli saxeldebebis 

mixedviT arsebuli evidencialur zmnur formaTa terminebi da standar-

tizaciis saerTaSoriso principebis gaTvaliswinebiT SemoTavazebulia zogi 

axali termini. 

RAMAZ KURDADZE, MAIA LOMIA, KETEVAN MARGIANI 
Ivane Javakhishvili Tbilisi State University, Tbilisi, Georgia

The Issues of Naming and Translation of Evidential Verb Forms in the Kartvelian 
Languages

Development of a certain fi eld largely depends on the creation of corresponding terminol-
ogy in the native language, as well as selection of the exact translation equivalents of the terms. 
In this process, certain problems emerge regarding the naming and translation of the terms.The 
given paper aims at representing the ways of development, adequacy, interrelation and reinter-
pretation of verbal evidential terms in the Kartvelian languages. Besides, the paper attempts to 
fi nd solutions of problems related to the translation of terms. 

In the Kartvelian (South Caucasian) languages – Georgian, Megrelian, Laz and Svan – 
there are evidential screeves, some of which are represented in all the four languages, while 
others have been developed only in Megrelian, Laz and Svan. In the verb paradigm of the 
Kartvelian languages there is a great number of misleading terms. This can be explained by 
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the fact that no equivalent verb forms are found in the literary language. Another reason for the 
above-mentioned misunderstanding is that different scholars use different terms to denote one 
and the same screeve, some of them focusing on structure, and others - on semantics.The diver-
sity of terms complicates their identifi cation even in the Georgian linguistic space. The situation 
is aggravated by the problems related to the translation of these terms. 

The paper analyzes the traditional terms denoting evidential verb forms of Kartvelian lan-
guages and, envisaging the international principles of standardization, offers certain new terms. 
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veronika Snaideri 
„saqarTvelos sakanonmdeblo macnis“ mTargmnelobiTi centri

„saqarTvelos sakanonmdeblo macnis“ mTargmnelobiTi centri da misi 

terminilogiuri leqsikoni

saqarTvelos iusticiis saministros mmarTvelobis sferoSi moqmedi sa-

jaro samarTlis iuridiuli piri (ssip) „saqarTvelos sakanonmdeblo macne“ 

(SemdgomSi „macne“) daarsda 1998 wels. saqarTvelos nebismieri samarTle-

brivi da normatiuli aqti oficialur iuridiul Zalas „macnis“ vebgverdze 

(www.matsne.gov.ge) gamoqveynebis Semdeg iZens. vebgverdi 2011 wels amuSavda. 

„macnis“ vebgverdze aseve qveyndeba saqarTvelos saerTaSoriso xelSekrule-

bebi, sakonstitucio sasamarTlos gadawyvetilebebi da adgilobrivi TviTm-

marTvelobis sakanonmdeblo aqtebi.

saqarTvelo-evrokavSirs Soris asocirebis Sesaxeb SeTanxmebis Zala-

Si Sesvlis Semdeg – romelic saqarTvelos kanonmdeblobis evrokavSiris 

kanonmdeblobasTan etapobriv daaxloebas iTvaliswinebs – aSkara gaxda, 

rom saqarTvelos kanonmdeblobis inglisur enaze da evrokavSiris kanonmde-

blobis (EU Acquis) qarTul enaze Targmna aRniSnuli daaxloebis procesis 

efeqturi ganxorcielebis erT-erTi umniSvnelovanesi nawili iyo. am miznis 

misaRwevad 2013 wels „macneSi“ Seiqmna mTargmnelobiTi centri, rac erT-er-

Ti mniSvnelovani win gadadgmuli nabiji iyo evropul kanonmdeblobasTan 

daaxloebis TvalsazrisiT. Seqmnis dRidan „macnis“ mTargmnelobiTi centri 

saqarTvelos da evrokavSiris sakanonmdeblo aqtebis Sesabamisad, inglisur 

da qarTul enebze maRali xarisxiT Targmnas uzrunvelyofs.

„macnis“ mTargmnelobiTi centris saqmianoba moicavs sakanonmdeblo do-

kumentebis Targmnas, redaqtirebas, inglisurenovani specialistis mier in-

glisurenovani Targmanebis koreqtirebas, da saboloo redaqtirebas, aseve 

maT terminologiur damuSavebas. „macnis“ mTargmnelobiTi centri kargad 

momzadebuli, maRalkvalificiuri profesionalebisgan Semdgari gunds war-

moadgens. mTargmnelobiTi centri Tavis saqmianobaSi warmatebiT iyenebs 

Targmanis erT-erT mowinave avtomatizebul kompiuterul programa SDL Tra-
dos-s. aRniSnuli programa uzrunvelyofs winadadebebis struqturis da iu-

ridiuli da teqnikuri terminologiis Tanmimdevrul gamoyenebas, amaRlebs 

Targmanis xarisxs da zrdis Targmnis procesis efeqturobas da efeqtianobas.

daaxloebis procesSi monawile saxelmwifo dawesebulebebSi Targmanis 

maRali donis misaRwevad standartizebuli terminologiis Tanmimdevruli 

gamoyeneba Zalian mniSvnelovania. aRniSnuli procesis efeqturobisa da efeq-

tianobis xelSewyobis mizniT „saqarTvelos sakanonmdeblo macnem“, iusticiis 

saministrosTan konsultaciis Semdeg, gadawyveta, rom „macnis“ mTargmnelo-

biTi centris mier bolo xuTi wlis ganmavlobaSi damuSavebuli da Seqmnili 

terminologiuri baza Tavisuflad xelmisawvdomi gaexada sazogadoebisaT-

vis.

am mizniT „saqarTvelos sakanonmdeblo macnem“ 2017 wlis dekemberSi 

aamuSava Tavisi qarTul-inglisuri/inglisur-qarTuli terminologiuri on-

lain-leqsikoni (matsnedictionary.gov.ge). „saqarTvelos sakanonmdeblo macnis“ 

mTargmnelobiTi centris terminologiuri leqsikonSi Sedgenilia mTargmn-

elobiTi centris terminologiur monacemTa bazis safuZvelze da masSi Se-
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sulia saqarTvelos kanonmdeblobaSi da saqarTvelosa da evrokavSirs Soris 

asocirebis Sesaxeb SeTanxmebaSi gamoyenebuli iuridiuli, teqnikuri da spe-

cialuri terminebi. leqsikoni daxmarebas uwevs yvela im pirs, vinc CarTulia 

kanonSemoqmedebiT saqmianobasa da daaxloebis procesSi saqarTveloSi, aseve 

maT, visac ainteresebs aRniSnuli procesebi. sul male evrokavSiris finansu-

ri mxardaWeriT gamova „saqarTvelos sakanonmdeblo macnis“ mTargmnelobiTi 

centris terminologiuri leqsikonis pirveli beWduri gamocema. 

leqsikoni moicavs sxvadasxva sferoSi gamoyenebul terminologias da igi 
moqmed kanonmdeblobas iolad xelmisawvdoms gaxdis qarTul da inglisur en-
ebze. Sesabamisad, imedi gvaqvs, rom leqsikoni Tavis wvlils Seitans saqarTve-

lo-evrokavSirs Soris asocirebis Sesaxeb SeTanxmebiT gaTvaliswinebuli saqa-
rTvelos kanonmdeblobis evropul kanonmdeblobasTan daaxloebis procesis 
daCqarebaSi.

Cven vecadeT leqsikonSi Segvetana rogorc yvelaze gavrcelebuli ter-

minebi, ise saqarTvelos kanonmdeblobis da saqarTvelosa da evrokavSirs So-

ris asocirebis Sesaxeb SeTanxmebaSi sxvadasxva sferoSi gamoyenebuli mTeli 
rigi specialuri terminebi. SemdgomSi pirvel gamocemaSi Setanil terminebs 
daemateba is specialuri terminebi, romlebzec Cveni gundi mudmivad muSaobs. 

VERONICA SCHNEIDER 
The Legislative Herald of Georgia (Matsne) Translation Centre – The MTC

The Legislative Herald of Georgia (Matsne) Translation Centre and its Terminological 
Dictionary

The Legislative Herald of Georgia, Matsne, a legal entity under public law (LEPL) within 
the system of the Ministry of Justice, is the offi cial gazette of Georgia, established in 1998. Le-
gal and normative acts of Georgia acquire legal force following their publication on the Matsne 
website (www.matsne.gov.ge), which was launched in 2011. Matsne also publishes internation-
al agreements of Georgia, decisions of the Constitutional Court and local self-government acts. 

Following the entry into force of the Association Agreement between Georgia and the EU, 
which provides for the gradual approximation of the legislation of Georgia to that of the EU, it 
became clear that the translation of the legislation of Georgia into English and the translation of 
EU Acquis into Georgian was of paramount importance for the effective implementation of this 
process. With this in mind, the Translation Centre was established at the Legislative Herald of 
Georgia, Matsne (the MTC) in 2013, a signifi cant step forward in terms of approximation to the 
European legislation. Since its establishment, the MTC has been providing high-quality trans-
lation of the legal acts of Georgia and those of the EU in English and Georgian respectively.

The MTC work encompasses translation, revision, editing, proofreading, and fi nal edit-
ing, as well as terminology processing of legal documents performed by a team of well-trained 
highly qualifi ed professionals. In its work, the MTC uses SDL Trados software, an advanced 
computer-assisted translation (CAT) tool. The software enables the consistent use of sentence 
structure and legal and technical terms, the enhanced quality of translation and a more effective 
and effi cient translation process. 

To achieve high quality translation throughout the Government institutions that partici-
pate in the approximation process the use of consistent standardised terminology is essential. 



52

To support the effi ciency and effectiveness of this process, the Legislative Herald of Georgia, 
in consultation with the Ministry of Justice, has decided to make the terminology that the MTC 
has been working on for fi ve years freely accessible to the public.

To this end, the Legislative Herald of Georgia launched its Georgian-English/English 
Georgian online terminological dictionary in December 2017 (matsnedictionary.gov.ge). This 
dictionary is based on the terminological database of the Translation Centre of the Legislative 
Herald of Georgia, Matsne (the MTC). It contains legal, technical and specialised terminology 
extracted from the legislation of Georgia and the EU/Georgia Association Agreement. The ter-
minological dictionary is to assist everybody involved and interested in legal drafting and the 
approximation process in Georgia. The fi rst edition of the printed terminological dictionary of 
the Legislative Herald of Georgia (Matsne) Translation Centre is to be published soon, support-
ed by the European Union fi nancing. 

The dictionary contains terminology in various fi elds and is to facilitate easy access to 
the applicable legislation in Georgian and English. Therefore, we hope it will contribute to the 
enhancement of the approximation process of the legislation of Georgia to that of the EU in 
accordance with the Association Agreement between Georgia and the EU.

We have endeavored to include the most common terms, as well as a wide range of spe-
cialised terms in the various fi elds covered by the legislation of Georgia and the EU/Georgia 
Association Agreement. The fi rst edition is to be further enlarged to include more specialised 
terms, as they are processed by our team.
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qeTevan xuciSvili 
ivane javaxiSvilis saxelobis Tbilisis saxelmwifo universiteti, 

Tbilisi, saqarTvelo

eTnologiuri terminebis qarTulad Targmanisa da standartizaciis problemebi 

eTnografiuli masalisadmi interessa da maT Sekrebas saqarTveloSi 

didi xnis istoria aqvs. jer kidev vaxuSti batoniSvili Seecada XVIII saukune-

Si pirvelad gaeanalizebina eTnografiuli monacemebi qarTvelTa Sesaxeb. XIX 

saukunis Sua xanebidan interesi siZveleebisadmi da eTnografiuli kvlevis-

admi kidev ufro izrdeba, iseve rogorc mTel evropaSi. dargis institucio-

nalurma ganviTarebam (kavkasiis muzeumis, universitetis, mogvianebiT enis, 

istoriisa da materialuri kulturis institutis daarseba da sxv.) dRis wes-

rigSi daayena Sesabamisi terminologiuri sistemis Seqmnis aucilebloba. qa-

rTuli eTnologiuri skolis fuZemdebels akad. giorgi Citaias, ganaTleba 

evropaSi hqonda miRebuli da kargad icnobda imdroindel mimdinareobebs 

eTnologiaSi da im periodis terminologias. 1926 wels man dawera sapro-

gramo statia, sadac mocemulia terminisa da disciplinis arsis ganmarteba 

da dasaxulia dargis amocanebi. g. Citaiam Tavis mowafeebTan erTad SeimuSava 

eTnologiuri terminologia. dargis da masTan erTad terminologiis ganvi-

Tarebis bunebrvi msvleloba Seferxda saqarTvelos gasabWoebis Semdeg. dis-

ciplinis saxelic ki eTnologia Seicvala eTnografiiT. rkinis kedlis miRma 

moqceuli samecniero sivrce CamoSorda msoflio samecniero sivrces. ramac 

ideologiur wnexTan erTad gamoiwvia eTnologiuri terminologiis pecifi-

kuri formiT standartizacia sabWoTa kavSiris farglebSi.

moxsenebaSi ganvixilav eTnografiuli terminebis gamoyenebasTan dakav-

Sirebul sxvadasxva sakiTxs. qarTuli eTnologiuri terminologiis ganviT-

reba XIX saukunis dasawyisidan daiwyo da sabWoTa sivrceSi gagrZelda. Ses-

abamisad, dReisaTvis terminTa nawili aRar aris kvlevisa da swavlebisaTvis 

relevanturi. TaobaTa Soris gaCnda garkveuli terminologiuri gaucxoe-

ba, radgan maT vinc ganaTleba dasavlur universitetebSi miiRo, ucxoeno-

van literaturaze wvdomam da qarTulenovani dargobrivi sabaziso ganaT-

lebis uqonlobam gansxvavebuli terminologiuri aparati Camouyaliba. maT 

mier naTargmni terminebi rig SemTxvevebSi dargSi ukve damkvidrebulisgan 

gansxvavebuli aRmoCnda. aranakleb mniSvnelovania saxelmZRvaneloTa Targm-

nis sakiTxi. bolo wlebSi Sesrulebulma Targmanebma problema TvalsaCino 

gaxda, radgan axlad Targmnili terminologia xSirad ar Seesabameba qarTuli 

eTnologiuri skolis warmomadgenelTa terminologias. terminTa standar-

tizacia problematuri Cans, TviTgamoxatvisa da TviTrealizaciis Tavisu-

flebis gamoc. sxvadasxva meTodologiuri da Teoriuli midgomebis arsebo-

ba, informaciuli epoqis SesaZleblobebi (virtualuri sivrce, socialuri 

qselebi da sxv.) saSualebas aZlevs nebismier dainteresebul pirs gamoaqveynos 

sakuTari azri da Sromebi damatebiTi saredaqcio samuSaoebis gawevis gareSe, 

profesionalTa azris gaTvaliswinebis gareSe. amgvarad vrceldeba da mimo-

qcevaSi Semodis axali an axlad aRmoCenili terminebi da myarad mkvidrdeba 

axali Taobis mkvlevarTa leqsikonSi.
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Problem of Translation and Standardization of Ethnographic Terms in Georgian

The interest to the collection of ethnographic data in Georgia has a long history. The fi rst 
scholar who tried to analyze this ethnographic data was Vakhushti Batonishvili in the eigh-
teenth century. From the middle of the nineteenth century, interest in ethnographic research 
grew in Georgia, as it did elsewhere in Europe. The institutional development (establishment 
of the Museum of the Caucasus, University, later on the Institute of language, History and Ma-
terial Culture etc.) put into the agenda the creation of the appropriate terminological system. 
The founder of the Georgian ethnological school Giorgi Chitaia was educated in Europe and 
was well acquainted with the contemporary for that time trends and terminology in the fi eld. In 
1926 he wrote the program article, explaining the term ethnology and the aims of the discipline. 
He together with his pupils has elaborated relevant Georgian ethnological terminology. The 
natural development was interrupted after the Sovetization of the country. Even the name of 
the discipline was changed from Ethnology to Ethnography. Surrounded by the iron curtain the 
scientifi c circle in the Soviet Union was unable to become a part of the world scientifi c space. 
This fact together with the ideological pressure caused the specifi c way of standardization of 
the terminology.

In the paper I’ll discuss several issues regarding the usage of ethnographic terms. As the 
Georgian terminology was elaborated in the beginning of the XX c. within the Soviet space, 
some terms turned not to be relevant for the research and teaching nowadays. There has been 
created the generational gap between the old generation and the new one, educated in the West-
ern Universities. The access to the foreign lingual literature and the lack of the Georgian lin-
gual basic education in the fi eld causes the misunderstanding in translation. The necessity of 
translation of some specifi c terms pushed the scholars to feel free to translate according their 
understandings, which are not always applicable. In recent years several textbooks have been 
translated and the problem of translation became evident, as the newly translated terminology 
is not matching to the one used by the representatives of the Georgian ethnological school, who 
are not involved in the translation activities. 

The standardization seems problematic because of the freedom of self-expression and 
realization. The variety of methodological and theoretical approaches, the possibilities of the 
informational epoch (virtual spaces, social networks etc.) are giving the opportunities to the 
all interested individuals to publish their works without the editorial works carried out by the 
professionals. Thus new or newly invented terms are circulated and based in the dictionary of 
the new generation of scholars.
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